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15. 6. 1962 

Regierungsvorlage 

CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF CUL­
TURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED 

CONFLICT 

, The High Contracting Par­
ries, 

Recogruiz~n,g that cultural 
property has suffered grave 
damage 'during recent ,a,r.med 
conflicts and that, by reason of 
the developments ~n the tech­
nique of ; warfare, it is in in­
oreasrng danger of destruc­
tion; , 

Being convinced that 
damage to cultural property 
belonging to any people whatso-' 
ever means damage to the 
cultural heritage of all mankind, 
since cach people makes' its con­
tribution to the culture of the 
world.. . ' 

CONVENTION POUR LA 
PROTECTION DES BIENS 
CULTURELS EN CAS DE 

CONFLIT ARME 

Les Hautes Parties con­
tractantes, 

Constatant que les biens 
culturels ont subi de graves 
dommages au cour des derniers 
conflits et qu'ils sont, par suite 
du developpement de la tech­
nique de la guerre, de plus en 
plus me'naces de destruction; 

Convaincues que les atteintes 
porrees aux biens culturels, a 
quelque peuple qu'ils appartien­
nent, constituent des atteintes 
au patrimoine culturelde 
J'humanite entiere, etant donne 
que chaque peuple apporte, sa 
contribution a la culture 
mondiale; 

Considering that the preser- Considerant que la conserva-
vation of the cultural heritage tion du patrimoine culturel 
is of great importance for all presente une grande importance 
peoples of the world and that pour tous les peuples du monde 
it is important that thi,s heri- t:t qu'il importe d'assurer a ce 
tage should .rec·eive rnlternatio- patrimoinc une pro~ection 
nal protection; internationale; 

Guided by' the p[",inc,iples Guidees par les principes 
concerning the protection of concernant la protection des 
cultural property during a·rmed biens culturels en cas de conflit 
conflict, asestablished in the arme etablis dans les Con­

'Conv·entions of The Hague of ventions de La Haye de1899 
1899 and of 1907,and irn the et de 1907 et dans le Pacte de 
Washington Pact of 15 April, Washington du 15 avril 1935; 
1935; 

Being of the opinion that 
such protection cannot be ef­
fective unl,ess hoth national 
'and internati5>nal measures have 
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Considtrant que, pour @tre 
efficace, la protection de ces 
biens doit @tre organisee des le 
temps de paix par des mesures 

(übersetzung) 

KONVENTION ZUM 
SCHUTZ VON KUL TUR­
GUT BEI BEWAFFNETEN 

. KONFLIKTEN 

In. der Erkenntnis, daß wäh­
rend der letzten bewaffneten 
Konflikte das Kulturgut ernsten 
Schaden gelitten hat und infolge 
der Entwicklung der Kriegstech­
nik in zunehmendem Maße der 
Vernichtungsgefahr ausgesetzt 
ist; 

In der überzeugung, daß jede 
Schä,digung von Kulturgut, 
gleichgültig welchem Volke es 
gehört, eine Schädigung des kul­
turellen Erbes der ganzen 
Ivlenschheit bedeutet, weil' jedes 
Volk seinen Beitrag zur Kultur 
der Welt leistet; 

In der Erwägung, daß die Er­
haltung des kUilturellen Erbes 
für alle Völker der Welt von 
großer Bedeutung ist und daß es 
wesentlich ist, dieses Erbe unter 
internationalen Schutz zu stel­
len; 

Geleitet von den Grundsätzen 
für den Schutz des KUilturguts 
bei b.ewaffneten Konflikten, die 
in den Haager Abkommen von 
1899 und 1907 und im Washing­
toner Vertrag vom 15. April 
1935 niedergelegt wurden; 

In der Erwägung, daß dieser 
Schutz nur dann wirksam sein 
ka.nn, wenn sowohl qationale 
als auch internationale Maßnah-
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been taken to organize it ]n tant nationales 
time of peacc; nales; , 

qu'intern~tio- men ergriffen werden, um ihn 
schon 'in Friedenszeiten zu orga-

Being determilDied to take all 
possible steps to pmr-ect cul­
tural property; 

Have agreed upon the fol­
lowing provisions: 

Resolues a prendre toutes les 
dispositions possibles pour 
proteger les biens cultureIs; 

Sont convenues des disposi­
tions qui suivent: 

CHAPTER I ' , CHAPITRE I 

GENERAL PROVISIONS I DISPOSITIONS GENERALES 
REGARDING PROTECTION CONCERNANT LA PROtEC­

nON 

nisieren; 
Entschlossen, alle zum Schutz 

des Kulturguts möglichen Maß­
nahmen zu treffen -

sind die Hohen Vertragspar": 
teien wie folgt übereingekom­
men: 

KAPITEL I 

ALLGEMEINE SCH;UTZBE­
STIMMUNGEN 

AR TrCLE 1 AR TICLE PREMIER ARTIKEL 1 

DEFINITION OF qJL TU- DEFINITION DES BIENS BEGRIFFSBESTIMMUNG DES 
RAL PROPER TY I CUL TURELS KUL TURGUTS 

For the purposes of the pres­
ent Convention, the term 
"cuhural property" shall cover, 
irrespective of origin or owner­
ship: 

(a) movible or immovable 
property of great imporunce 
to ,the oulturaI heritage of 
every people, such as mOIiu-, 
ments of architecture, art or 
history, whe\:her 'reIigious or 
secular; archaeological sites; 
groups of huildings which, as a 
wh01e, are of histomcal or ar­
tistic ,interest;" works of an; 
manuscripts, books and öthe:r 
objecrs of attistic, historicalor 
atchaeological interest;as weIl 
as scientific collections and il11-
rortant coUec'ti'Öns öf books Öl' 

archives 01' of reproductiöris of 
the properry defined above; 

(b) 'buildings whose main and 
effeetive" purpose is to preserve 
or exhibit the movable cultural 
property defined in sub-pa.ra­
graph (a) wchas museums, 
large libraries ancldep6sitories 
of archiv'es, and refuges intend­
ed to she'It:er, in the event öf 
artned eonfIiet, the movable 
Cliltural pro-perty defined in 
sub-paragraph (a); 

(e) eentres containing a large 
amount of cultural property as 
defined in sub-paragraphs '(a) 
and (b), w be known as "cent­
res containing monuments". 

Aux fins de la presente Con­
vention, sont consideres comme 
biens eultureIs, queIs quesoient 
lcur ongme Oll leur' pro­
prietaire: 

a) les biens, meubles ou 
immeubles, qui presentent une 
grande importance pour le 
patrimoine culturel des peuples, 
teIs que les monuments 'd'archi­
tecture, d'art ou d'histoire, 
reIigieux ou laiques, les sites 
archeologiques, les ensembles de 
constructions qui, en tant que 
teIs, presentent un interet 
historique ou artIstIque, les 
oeuvres d'arr, les manuscrits, 
livres et autres objets d'intüh 
artistique, historique ou arehe­
ologique, ainsi que les collec­
tions seientifiques et les coIlec­
tions importantes de livres, 
ci'archives ou de reproductions 
des biens definis ci-dessus; 

b) les edifices dont la destina­
tion principale et effective est 
de conserver ou d'exposer les 
biens 'culturels meubles definis 
a l'alinea a), teis q.ue les musees, 
les grandes bibliotheques, les 
depots d'archives, ainsi que les 
refuges destints a abritet, en cas 
dcconflit arme, les biens 
'culturels meubles definis a 
l' alinea a); 

c) les centre-s eomprenant un 
nombre considerablede biens 
culturels qui SOnt definis aux 
alineas a) et b), dits «centres 
monumentaux ». 

Kulturgut im Sinne dieser 
Konvention sind, ohne Rück­
sicht auf Herkunft oder Eigen­
tumsverhältnisse: 

a) bewegIichesoder unbeweg­
liches Gut, das für das kultu­
relle ,Erbe aller Völker von 
großer Bedeutung ist, wIe zum 
Beispiel Bau-, Kunst- oder ge­
schichtliche Denkmale religiöser 
oder weltilicher Art, archäolo­
gische Stätten, Gehä~degruppen, 
die als Ganzes von historischem 
oder künstlerischem Inter'esse 
,sind, Kunstwerke, Manuskripte, 
Bücher und andere Gegenstände 
von künstlerischem, historischem 
oder archäologischem Interesse 
sowie wissenschaftliche Samm­
lungen und bedeutende Samm­
lungen von Büchern, AI;chivalien 
oder Reproduktionen des oben 
bezeichneten Kulturguts'; 

b) Ba~lichkeiten, die in der 
Hauptsache und tatsächlich der 
Erhaltung oder Ausstellung des 
Unter a) bezeichneten beweg-
1ichen Gutes dienen, wie zum 
Beispiel Museen, grÖßere Biblio­
theken, Archive sowie Bergungs­
orte, in denen im Falle be'waff­
n'eter Konflikte das unter a) 
bezeichnete bewegliche Kultur~ 
gut in Sicherheit gebracht wer­
den soll; 

c) Orte, die in beträchtlichem 
Umfange Kulturgut im Sinne 
der Unterabsätze a) und b) auf­
weisen" und als "Denkmalsorte" 
bezeichnet sind. 
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ARTICLE 2 ARTICLE 2 ARTIKEL 2. 

PROTECTION OF CUL TU- PROTECTION DES BIENS SCHUTZ DES KULTURGUTS 
. RAL PROPER TY CUL TURELS 

For the purposes of the pres­
ent Convention, the protection 
of cultural ptioperty sha:ll com­
prise the safeguarding of and 
resp.ect for such property. 

Aux fins de la presente Con­
vention, la protection des biens 
culturels comporte la sauve­
garde et le respect de ces biens. 

AR TICLE 3 AR TICLE 3 

SAFEGUARDING OF CUL- SAUVEGARDE DES BIENS 
TURAL PROPER TY CUL TURELS 

The High ContractingPar­
ries un;dertake to prepa're in 
time of peace for . the safe­
guardingof cultural property 
situated within their own terri­
tory against the foreseeable ef­
fects of an armed conflict, by 
taking such measures as they 
oonsider appropriate. 

ARTICLE 4 

Les HautesParties contrac­
tantes ~'engagent apreparer, 
des le temps de paix, la sauve­
garde des biens cult'urels situes 
sur leur propre territoire contre 
les effets previsibles d'un conflit 
arme, en prenant les mesures 
qu'Elles estiment appropriees. 

ARTICLE 4 

Der Schutz des Kulturguts im 
Sinne dieser Konventionumfaßt 
die Sicherung und Respektie­
rung solchen Gutes. 

ARTIKEL 3 

SICHERUNG DES KUL TUR­
GUTS 

Die Hohen Vertragsparteien 
verpflichten sich, schon in Frie­
denszeitendie Sicherung des auf 
ihrem Gebiet befindlichen Ku:l­
turguts gegen die absehbaren 
Folgen. eines bewaffneten Kon­
fliktes vorzubereiten, indem sie 
alle Maßnahmen treff·en, die sie 
für geeignet erachten. 

ARTIKEL 4 

RESPECT FOR CUL TURAL RESPECT DES BIENS CUL- RESPEKTIERUNG DES KUL-
PROPER TY 1'URELS TURGUTS 

1. The Hi.gh Contracting 1. Les Hautes Parties con-
Pa:rties unde.rtake to respect tractantes s'engagent a respecter 
~ultur~l property s.ituated with~ lIes biens culturels s!tu~ tant 
1ß thelr own terntory as well sur leur propre terntOlre que 
as with~n 'the ter'l"itory of other surcelui des autres Hautes 
High Contracting J?arties by Parties contractantes en s'inter­
refraiIl!~ng horn any use of the disant l'utilisation de ces biens, 
property and its immediate sur- ceUe de leurs dispositifs de 
ro~mdin-gs or of the appliances protection et' celle de leurs 
in use for its protection for abords immediats ades fins qui 
purposes which are likely to ex- pourraient exposer ces .biens a 
pose !t to destruction or dam-\ une destruction ou·a une 
age m the event of arrned deterioration en cas de conflit 
conflict; and- by ref.raining from arme, et en s'abstenant de tout 
any act of hostility di,rected acte d'hostilite a leur egard. 
against sU,ch property. 

2. The obligations memioned 
in paragraph 1 of the pr,esent 

, Artide maybe waived 'only in 
cases where military necessity 
imperatively r.equires such a 
walver. 

2. 11 ne peut &tre deroge aux 
obligations definies au para­
graphe premier du present 
article que dans les cas ou une 
necessite militaire exige, d'une 
maniere imperative, une telle 
derogation. 

1. Die Hohen Vertragspar­
teien verpflichten sich, das auf 
ihrem eigenen Gebiet oder auf 
dem Gebiet anderer Hoher Ver­
tragsparteien befindliche Kultur­
gut zu respektieren, il,ldem 5ie 
es unterlassen, dieses Gut und 
seine unmittelbare Umgebung 
sowie die zu seinem Schutz be­
stimmten Einrichtungen für 
Zw~cke zu benutzen, die es im 
f;"alle bewaffneter Konflikte der 
Vi:!rnichtung oder Beschädigung 
aussetzen könnten, und indem 
sie von allen gegen dieses Gut 
gerichteten feindseligen Hand­
lungen Abstand nehmen. 

2. Die in Absatz 1 dieses Ar­
tikels erwähnten Verpflichtun­
gen sind nur in denjeriigen Fällen 
nicht bindend, in denen die mili­
tärische Notwendigkeit dies 
zwingend erfordert. 

3. The High Contracting 3. Les Hautes Parties contrac- 3. Die Hohen Vertragspar-
Parties further underüke to tantes ?engagent en outre a teien verpflichten sich ferner,jede 
prohibit, prevent an.d, if neces- interdire, a prevenir et, au Art von Diebstahl, Plünderung 
sary, put a stop to a'ny form of besoin, a faire cesser tout acte oder anderer widerredltlicher 
theft, pillage or misappropri- de vol, depillage ou de detour- Inbesitznahme von Kuilturgut 
ation of, a'ild any acts of van- nement de biens culturels, sowie jede sinnlose Zerst~rung 
dalism directed agains't, culturall pratique sous quelque torme solchen Gutes zu verbieten, 
property.They shall refrain que ce soit, ainsi que tout acte zu verhindern und nötigen­
from requisitionin-gmovable de vandalisme a l'egard desdits I falls zu unterbinden. ·Sie nehmen 
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cultural property situated in I biens. Eil es s'intcrdisent de davon Abstand, bewegliches Kul­
the territory of another Con- requisitionner les biens culture1s turgut, das sich auf dem Ho-
tracting Party. meubles situes sur le territoire heitsgebiet einer anderen Hohen. 

d'une autre Haute Partie con- Vertragspartei befindet, zu be-
tractante. schlagnahmen. 

4. They sha11 refrain from 
any act directed by way of re­
prisals against cultural prop" 
erty. 

4. Eil es s'interdisent toute 4. Sie enthalten .sich jeder Re-
mesure de represailles a l'encon- pressali'e gegenüber Kulturgut. 
tre des biens cultureJs.. 

5. No High CorutracDing 5. Une Haute Partie con-
Party mayevaae the obliga- tractante ne peut se degager 
tions -incumbent upon it under des obligations stipuLees au 
the present Artide, i'llrespect present article, a l'egard d'une 
of another High Contracting autre Haute Partie contrac­
Party, by l'eason of the fact tante, en se fondant' sur le 
that the lauer has not applied motif que cette derniere n'a 
the measures of safegual'd re- pas applique les mesures 
fel'red to in Artiele 3. de sauvegarde prescrites a 

ARTICLE 5 

OCCUPATION 

l'artiele 3. 

ARTICLE 5 

OCCUPATION 

1. Any High Contracting 1. Les Hautes Parties con-
Pa,rty in occupation of the tractantes occupant totalement 
whole or pan of the territory ou pattiellement le territoire 
of another High COnDraCtLng d'une autre Haute Partie con­
Party shall as far as possible tractante doivent, dans la 
support the competent national me sure , du possible, soutenir les 
authorities -of the occupied efforts des autorites nationales 
country in safeguarding all'd competentes du territoire 
preserving in cultural property. occupe a l'effet d'assurer la 

I 
sauvegarde et la conservation 
de ses biens culture1s. 

2. Should it prove nec-es,sary 2. Si une intervention urgente 
to take measures to preserv,e est necessaire pour la conserva­
cuItural property si,tuated ,in tion des biens culture1s situes 
occupied territory and dam'aged en territoire occupe et endom­
by military operations, and mages par des operations mili­
should the competent InJational taires, et si les autorites natio­
authorities be unable to take nales competentes ne peuvent 
such measures, the Occupying pas s'en charger, la Puissance 
Power shall, as far a,s possible, occupante prend, autant' que 
and in elose co-operation with possible, les mesures conser-va­
such authorities, take the most toires les plus necessaires en 
necessary me;~mres of preser- etroite collaboration avec ces 
vation. autorites. 

3. Any High Contracting 3. Toute Haute Partie con-
Party whose government IS tractante dont le gouvernement 
considered their legitimate gov- est considere par les membres 
ernment by members of a re- d'un mouvement de resistance 
sistance movement, shall, if comme leur gouvernement 
possible, draw their attention legitime, ,attirera si possible 
to the obligation to comply l'attention de ces membres sur 
with those provisions of the l'obligation d'observer ce11es 
Convention dealing with _ ,re- des dispositions de la Conven­
spect for cultural property. I tion qui ont trait au respect des 

biens culture1s. 
I 

5. Keine Hohe Vertragspartei 
kann sich den ihr nach diesem 
Artikel obliegenden Verpflich­
tungen gegenüber einer anderen 
Hohen Vertragspartei mit der 
Begründung entziehen, daß letz­
tere die in Artikel.3 genannten 
Sicherungsmaßnahmen nicht ge-
troffen hat. -

ARTIKEL 5 

BESETZUNG 

1. Jede Hohe Vertragsparlei, 
die das Gebiet einer anderen 
Hohen Vertragspartei ganz oder 
zum Teil besetzt hält, hat, so­
weit wie mÖglich, die zuständi­
gen nationalen Behörden des 
besetzten Landes bei der Siche­
rung und Erhaltung seines Kul­
turguts zu unterstüti.en~ 

2. Sollte es erforderlich sein, 
Maßnahmen zur Erhaltung von 
Kulturgut zu treffen, das 5ich 
im besetzten Gebiet befindet 
und durch militärische Hand­
lungen beschädigt worden ist, 
und sollten die zuständigen 
nationalen Behörden dazu nicht 
im Stande sein, so hat die Be­
sat~~ngsmacht, soweit wie mög­
lich, in enger Zusammenarbeit 
mit diesen Behörden die not­
wendigsten Erhaltungsmaßnah-' 
men zu treffen. 

3. Jede Hohe Vertragspartei, 
deren Regierung von den An­
gehörig'cn einer Widerstandsbe­
wegung als ihre legitime Regie­
rung angesehen wird, hat, wenn 
mögJich, die Angehörigen der 
Widerstandsbewegung ,auf die 
Verpflichtung hinzuweisen, die­
jenigen Artikel des Abkommens, 
die die Respektierung von Kul­
turgut zum Gegenstand haben, 
zu beachten. 
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ARTICLE 6 ARTICLE 6 ARTIKEL 6 

DISTINCTIVE MARKING OF SIGNALISATION DES BIENS KENNZEICHEN DES KUL-
CUL TURAL PROPER TY CUL TURELS TURGUTS 

.In accordance with the pro­
visions of Article 16, cultural 
property may bea·r a distinctiv-e 
e~blem so as to facilitate its 
rccognition. 

Conformement aux disposi­
tions de l' article 16, les biens 
culturels peuvent &tre munis 
d'un signe distinctif de nature 
a faciliter leur identification. 

ARTICLE 7 

Kulturgut kann nach den Be­
stimmungen des Artikels 16 mi~ 
einem . Kennzeichen versehen 
werden, das seme F,eststellung 
erleichtert. 

ARTIKEL 7 ARTICLE 7 

MILIT AR Y MEASURES MESURES 
TAIRE 

D'ORDRE MlLI- MILITÄRISCHE MASSNAH­
MEN 

1. The High Contracting 
Parties undertake to introduce 
in time of peace into their mili­
·tary regulations or instructions 
such provisions as may emmre 

. observance of the present Con-: 
vention, and to foster in the 
members of their armed forces 
a spirit of respect für thc cul­
tu re and cultural property of 
all peoples. 

1. Les Hautes Parties cün­
tractantes s' eng agent a inoro­
du ire des le temps de paix 
dans les reglements üu instruc­
tions a l'usage de leurs trüupes 
des dispositions prüpres a 
assurer 1'observatiün' de la 
presente 'Conventiün, et a 
inculquer des le temps de paix 
au personnel de leurs fürces 
armees. un esprit de respect a 
1'egard des cultures et des biens 
culturels de tüus les peuples. 

1. Die Hühen Vertragspar­
teien verpflichten sich, schon in 
Friedenszeiten in ihre militäri­
schen Dienstvürschriften .oder 
-anweisungen Bestimmungen 
aufzunehmen, um die Einhal­
tung dieser Konventiün zu ge­
währleisten, und den Mitgliedern . 
ihrer Streitkräfte Achtung vor 
der Kultur und gern Kulturgut 
aLler Völker einzuflößen. 

2. The High Contracting 2. Elles s'engagent a prepar.er .2. Die ~ühen .vertrag~pa:-
Parties undertake to plan or ou a etablir, des le temps de te~en verp~lchte~ sIch, bereIts m 
establish inpeace-time, within paix, au sein de leurs forces Fnedenszelten DI~n~tstellen od.er 
their armed fürces, services or.1 armees, des services ou un Fachpersonal bel Ihren StreIt­
specialist persünnel whose pur- personnel specialise dünt la 1 kräften yürzusehen oder bereit­
pose will be to secure respect \ missi?n sera de veilJer au zustellen:. dere~ Aufgabe. darin 
für cultural property and to I respect des biens culturels et besteht, uber dIe Respektlerung 
co-operate with the civilian de cüllaborer avec les autorites des Kulturguts zu wachen und 
authorities responsible for safe- civiles chargees de la sauvegarde mit den für seine Sicherung ver­
guardirug it. de ~es biens. antwortlichen zivilen Behörden 

CHAPTER 11 CHAPITRE II 

SPECIAL PROTECTION ,i DE LA PROTECTION SPE­
CIALE 

ARTICLE 8 ARTICLE 8 

GRANTING . OF SPECIAL I, OCTROI DE LA PROTEC-
PROTECTION TION SPECIALE 

1. There may be placed under 
special prütection a limited 
number üf refuges intended to 
shelter movable cultural prü­
perty in the event üf armed 
confliet, of centres cüntaining 
monuments and other immo­
vable cultural property of very 
great importance, prüvided that 
they: 

1. Peuvent &tre places sous 
proteetiün speciale un nombre 
restreint de refuges destines a 
abriter des biens culturels 
meubles en cas deeonflit arme, 
de centres : münumentaux et 
d'autres biens culturels 
immeubles de tres haute 
importance, a eündition: 

zusammenzuarbeiten. 

KAPITEL II 

SONDERSCHUTZ 

ARTIKEL 8 

GEWÄHRUNG DES 
DERSCHUTZES 

SON-

1. Eine begr~nzte Anzahl vün 
Bergungsürten zur Sicherung 
beweglichen Kulturguts bei be­
waffneten Konflikten, von 
Denkm~lsorten und anderen 
unbeweglichen Kulturgütern 
von sehr hüher Bedeutung kann 
unter Sonderschutz gestellt wer-
den, vorausgesetzt, . 

(a) are situated at an adequate a) qu'ils se trüuvent a une a} daß diese sich in ausreichen-
distance früm any large indus- distance suffisante d'un grand der Entfernung vün einem 
trial centre ür früm any impürt- centre industriel üu de tüut grüßen Industriezentrum .oder 
ant milita? übjective constitut- I objeetif militaire important I einem wichtigen militärischen 
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mg a vulnerable point, such as, 
for example, an aerodrome, 

. broadcasting station, estab1ish­
ment engaged upon work of 
national defence, a port or rail­
yray station of relative import­
ance or a main li ne of communi­
cation; 

(b) are not used for military 
purposes. 

2. Arefuge for movable 
cultural property mayaiso be 
placed under special protection, 
whatever its location, if it is so 
constructed that, in all proba­
bility,. it will not be damaged 
by bombs. 

3. A centJ'e containing monu­
ments shall be deemed to be 
used for military purposes 
whenever it is used for the 
movement of military persoflliel 
or material, even in transit. The 
same shall apply whenever 
actIvltIes directly connected 
with military operations, the 
stationing ;f military personnel, 
or the production of war mate­
rial are earried on within the 
centre. 

4. The guarding of cuhural 
property mentioned in para­
graph 1 above by armed custo­
dians specially empowered to do 
so, or the presenee, in the 
vicinity of such cultural pro­
perty, of police forees normally 
responsible for the maintenance 
of public order shall not be 
deemed, to be use for military 
purposes. 

5. If any cultural property 
mentioned in paragraph 1 of 
the present Article is situaded 
near an important miJitJry 
objective as defined in the said 
paragraph, it may nevertheless 
be placed under special protec­
tion if the High Contracting 
Party asking f<;Jr that protection 
undertakes, in the event of 
armed conflict, to make no use 

.of the objective and particu­
larly, in the caSe of a port, 

constituant un point sensible, 
tel par exempLe qu'un aero­
drome, une station de radio­
diffusion, un etablissement 
travaillant pour la defense 
nationale, un port ou une gare 
de chemin de fer d'une eertaine 
importance ou une grande voie 
de communication; 

b) qu'ils ne soient pas utilises 
ades fins militaires. 

2. Un refuge pour biens 
culturels meubles peutegale­
ment hre place sous protection 
speciale, quel que soit son 
emplacement, s'il est construit 
de telle fas:on que, selon toute 
probabilite, les' bombardements 
ne pourront pas lui porter 
atteinte., 

3. Un centre monumental est 
considere comme utilise ades 
fins militaires lorsqu'il est 
employe pour des deplacerr.ents 
de personne1 ou de ma:eriel 
militaire, m&me en transit. 11 
en est de m&me lorsque s'y 
deroulent des activites ayant 
un rapport direct avec les 
operations militaires, le canton­
nement du personnel militaire 
ou la production de materiel de 
guerre. 

4. N'est pas consideree 
comme utilisation ades nns 
militaires la surveillance d'un 
des biens culturels enumeres au 
paragraphe premier, par des 
gardiens armes specialement 
habilites a cet effet, ou la 
presence aupres de ce bien 
culturel de forces de police 
normalement charge es d'assurer 
l'ordre public. 

5. Si l'un des biens culturels 
enumeres au premier para­
graphe du present article est 
situe pres d'un obiectif militaire 
important au sens de ce para­
graphe, il peut neanmoins hre 
mis sous protection speciale si 
la Haute Partie contractante 
qui en presente la demande 
s'engage a ne faire, eil cas de 
conflit arme, aucun usage cl<! 
l'objectif en cause, et notam­
ment, s'i1 s'agit d'un port, d'une 

Ziel, das einen gefährdeten 
Punkt darstellt, befinden, wie 
zum B~ispiel ein Flugplatz, ein 
Runkfunksender, ein für die 
l.andesverteidigung arbei tefl.der 
Betrieb, ein verhältnismäßig be­
deutender Hafen oder Bahnhof 
oder ein Hauptverkehrsweg; 

b) daß sie nicht zu militäri­
schen Zwecken benutzt werden. 

2. Ein Bergungsort für beweg­
liches Kulturgut kann ohne 
Rücksicht auf seine Lage eben­
falls unter Sonderschutz gestellt 
werden, wenn er so. gebaut ist, 
daß er aller Wahrscheinlichkeit 
nach bei Bombardierung~n nicht' 
beschädigt werden kann. 

3. Ein Denkmalsort gilt als 
zu militärischen Zwecken be­
nutzt, wenn er, sei es auch nur 
im Durchgangsverkehr, für die 
Beförderung von Militärperso­
nal oder Kriegsmaterial verwen~ 
det wird. Das gleiche gilt in 
aUen Fällen, in denen innerhalb 
des Denkmalsortes unmittelbar 
mit den militärischen Opera­
tionen, der Stationierung von 
Militärpersonal oder der Her­
stellung von 'Kriegsmaterial zu­
sammenhängende Handlungen 
durchgeführt ,werden. 

4. Die Bewachung des in Ab­
satz 1 dieses Artikels bezeichne­
ten Kulturguts durch bewaffne­
tes Wachpersonal, das hiezu 
besonders befugt ist, oder die 
Anwesenheit yon Polizeikräften, 
die normaJ.erweise für die Auf­
rechterhaltung d~r, öffentlichen 
Ordnung verantwortlich 'sind, 
in der Umgebung solchen Kul­
turguts gilt nicht als Benutzung 
zu militärischen Zwecken. 

5. Befindet isich in Absatz 1 
dieses Artikels I bezeichnetes Kul­
turgut in der Nähe eip.es wich­
tigen militärischen Zieles 1m 
Sinne desselben Absatzes, so 
kann es trotzdem unter Sonder­
schutz gestellt werden, wertn die 
diesen Schut?: beantragende 
Hohe Vertragspartei sich ver­
pflichtet, im Faille eines bewaff- , 
neten Konfliktes das Ziel nicht 
zu benutzen und insbesondere, 
falls es sich um einen Haf~n, 
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railway station or aerodrome, gare ou d'uil aerodrome, a en 
to divert all traffic therefrom. detourner tout trane. Dans ce 
In that event, such diversion cas, le detournement doit hre 
shall be prepared in time of organise des le temps de paix. 
peace. 

6. Special protection is gran ted 6. La protection speciale est 
to cultural property by its entry accordee aux biens cultUJ;els par 
in the "International Register leur inscription au « Registre 
of Cultuul Property under international des biens culturels, 
Special Protection". This entry sous protection spedale». Cette 
shall only be made, in accord- inscription, ne peut &tre 
ance with the provisions of the effectuee que conformement 
present Convention and under aux dispositions de la presente 
the conditions provided for in Convention et dans les condi­
the Regulat~ons for the exe<:u- tions prevues au Reglement 
tion of the Convention. d'execution. 

ARTICLE 9 ARTICLE 9 

'7 
I 

Bahnhof oder Flugplatz handelt, 
jeden Verkehr davon abzuleiten. 
ln diesem Falle muß die Umlei­
tung schon in Friedenszeiten 
vorbereitet werden. 

6. Die Verleihung des Sonder-
'schutzesetfolgt durch Eintra­
gung in das "Internationale Re­
gister für Kulturgut' ,unter 
SOJ,1derschutz". Diese Eintragung 
darf nur in übereinstimmung 
mit den ,Bestimmungen dieser 
Konvention und unter den in 
den Ausführungsbestimmungen 
vorgesehenen Bedingungen vor-
genommen werden. ' 

ARTIKEL 9 

IMMUNITY OF CUL TURA.L IMMUNITE DES BIENS UNVERLETZLICHKEIT DES 
PROPER TY UNDER SPECIAL CUL TURELS SOUS PROTEC- KULTURGUTS UNTER SON-
PROTECTION TI ON SPECIALE DERSCliUTZ 

The High Contracting Parties 
undertake to ensure the immuni­
ty of cultural property under 
special protection by refraining, 
from the time of entry in die 
International Register, from any 
act of hqstility directed against 
such property allod, except for 
the cases provided for in pa­
ragraph 5 of Article 8, from 
any use of such property or its 
surroundings for military pur­
poses. 

Les Hautes Parties contrac­
tantes s'engagent a assurer 
l'immunite des biens culturels 
sous protection speciale en 
s'interdisant, des l'inscription 
au Registre international, tout 
acte d'hostilite a leur egard et, 
sauf dans les cas prevus au para­
graphe 5 de l'article 8, toute 
utilisation de ces biens 0\; de 
!curs abords ades fins militaires. 

Die Hohen Vertragsparteien 
verpflichten sich, die Unverletz­
lichkeit des untt!r Sonderschutz 
stehenden Kulturguts zu ge­
währleisten, indem sie vom Zeit­
Pllnkt der Eintragung in das 
Internationale Register an jede 
gegen solches Gut gerichtete 
feindselige Handlung und, auger 
in den in Absatz 5 des Artikels 8 
vorgesehenen Fällen, jede Be­
nutzung dieses Gutes 'oder seiner 
unmittelbaren Umgebung zu 
militärischen Zwecken unter­
lassen. 

ARTICLE 10 

IDENTIFICA TION 
CONTROL 

ARTICLE 10 

AND SIGNALISA TION ET 
TRÖLE 

ARTIKEL 10 

CON- KENNZEICHNUNG 
üBERWACHUNG 

UND 

During an armed conflict, 
cultural property under special 
protection shaH be marked with 
the distinctive emblem de­
scribed in Article '16, and shall 
be open to international control 
as provided for in the Regula­
tions for the execution of the 
Convention. 

Au cours d'un conflit arme, 
les biens culturels sous protec­
tion speciale doivent hre munis 
du signe distinctif defini a 
l'article 16 et hre ouverts a 
un contröle de caractere inter­
national, ainsi qu'il' 'est prevu 
au Reglement d'execution. 

AR TICLE 11 ARTICLE 11 

WITHDRA WAL Of IMMU- LEVEE DE L'IMMUNITE 
NITY 

L If one of the High Con-i. Si l'une des Hautes Parties 
tracting Parties <iommits, in contractantes commet relative­
respect of any item of culturalj ment a un bien culturel sous 

Während eines bewaffneten 
Konflikts ist das unter Sonder­
schutz stehende Kulturgut mit 
dem in Artikel 16 beschriebenen 
Kennzeichen zu versehen und 
einer internationalen über­
wachung gemäß den Ausfüh­
rungsbestimmungen zu diesem 
Ab,kommt;n zugäng-lich zu 
machen. 

ARTIKEL 11 

AUFHEBUNG DER UNVER­
LETZLICHKEIT 

1. Begeht eine c\er Hohen Ver­
tragsparteien bezüglich eines 
unter Sonderschutz stehenden 
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property under special protec- I protection sp6ciale une viola­
tion, a violation of the obliga- ,tion des engagements pris en 
tions under Article 9, the 
opposing Party shall, so long as 
this violation persists, be 
released from the obligation to 
ensure· the immunity of the 
property concerned. N ever­
theless, whenever possible, the 
latter Party shaU first request 
the cessation of such violation 
within a reasonable time. 

2. Apart from the case pro­
vided for in paragraph 1 of the 
present' Article, immunity shall 
be withdrawn from culturaJ 
property under special protec­
tion only in exceptional cases of 
unavoidable military necessity, 
and only for such time as that 
necessity continues. Such neces­
sity can be established only by 
the officer commanding a force 
the equivaleht 'of a division in 
size or !arger. Whenever cir­
cumstances permit, the opposing 
Party shall be notified, a rea­
sonable time iri advance, of the 
decision to withdraw immunity. 

3. The Party withdrawing 
immunity shaH, as soon as pos­
sible, so inform the Commis­
sioner-G!!neral for cultural pro~ 
perty provided for in the Regu­
lations for the' execution of the 
Convention, in writing, stating 
the reasons. 

CHAPTER III 

TRANSPORT OF CUL TU­
RAL PROPER TY 

ARTICLE 12 

TRANSPOR TUNDER - SPE­
OIAL PROTECTION 

vertu de l'article 9, la Partie 
adverse est, aussi longtemps que 
ct;tte violation subsiste, degagee 
de son obligation d'assurer 
l'immunite du bien considere. 
Cependant, chaque fois qu'Elle 
lc peut, Elle fait prealablement 
la sommation de mettre fin a 
cette violation dans un deIai 
raisonnable. 

2. En dehors du cas prevu 
au premier paragraphe du 
present article, l'immunite 
d\m bien culturel sous protec­
tion speciale ne peut hre levee 
qu'en des cas exceptionnels de 
necessite militaire ineIuctahle, 
et seulement aussi longtemps 
que cette necessite subsiste. 
Celle-ci ne peut etre' constatee 
que par le chef d'une formation 
egale ou superieure en impor­
tance a une division. Dans 
tous les cas ou les circonstances 
le perrnettent, la decision de 
lever l'immunite est notitice 
suffisamment a l'avance a !a 
Partie adverse. 

3. La Partie qui, leve l'im­
munite doit en informer dans le 
plus brei delai possible, par 
ecrit et avec indication de ses 
motifs, le Commissail'e general 
aux biens culturels pn!vu au 
Reglement d'execution. 

CHAPITRE III 

DES TRAN SPOR TS DE 
BIENS CUL TURELS 

ARTICLE t'2 
TRANSPORT SOUS PROTEC­
TION SPECIALE 

1. Transport exclusively en-- 1. Un transport exclusive­
gaged in the transfer of cul- ment affecte au transfert de 
tural property, whether within biens culturels, soit a l'inter~eur 
a territory or to another terri- d'un territoire soit a destina­
tory, may, atthe request of the tiond'un autre terr'itoire, peut, 
High Contracting Party con_ a la ,demande' de la Haute 
cerned, take ·place under spe- Partie . contractante interessee, 

Kulturguts eine Verletzung der 
in Artikel 9 festgelegten Ver­
pflichtungen' so ist die gegne­
rische Partei, solange die Ver-
1etzung fortbesteht, von ihrer 
Verpflichtung zur Gewährlei­
stung der Unverletzlichkeit 
dieses Kulturguts befreit~ Jedoch 
hat die gegnerische Partei, so­
weit wie möglich, zunächst dazu 
aufzufordern, di.e Verletzung 
innerhalb einer angemessenen 
Frist einzustel:len. 

2. Abgesehen von dem in 
Absatz 1 dieses Ar~ikels vorge­
sehenen Falle, darf die Unver­
letzlichkeit von' unter Sonder­
schutz stehendem Kulturgut nur 
in Ausnahmefällen unausweich­
licher militärischer Notwendig­
keit un:d nur solange diese 
Notwendigkeit fortbesteht, auf­
gehoben werden. Das Vorliegen 
einer solchen Notwendigkeit 
kann nur durch den Komman­
deur einer militärischen Einheit 
festgestellt werden, die der 
Größe nach einer Division oder 
einer höheren Einheit entspricht. 
Sofern di~ Umstände' es erlau­
ben, ist die Entscheidung, die 
Unverletzlichkeit aufzuheben, 
eine angemessene Zeit vorher 
der gegnerischen Partei zu noti­
fizieren. 

3. Die Partei, die die Unver­
letzlichkeit aufhebt, hat dies, 
so bald wie möglich, dem in den 
Ausführungsbestimmungen zu 
dies~r KO'nvention vorgesehenen 
Generalkommissär für Kultur­
gut unter Angabe der Gründe 
schriftlich mitzuteilen. 

KAPITEL III 

TRAN SPOR T VON KUL­
TURGUT 

, ARTIKEL 12 

TRANSPOR TE UNTER SON­
DERSCHUTZ 

1. Transporte, die ausschließ­
lich der Verlag,erung von Kul­
turgut innerhalb eines Hoheits­
gebietes oder in ein anderes 
Hoheitsgebiet dienen, können 
auf Antrag der betreffenden 
Hohen Vertragspartei unter den 
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cial protection in accordallce I se faire sous protection specia!e, 
with the conditions specified dans les conditions pn!vues au 
in the Regulations for the exe- Reglement d'execution. 
cution of the Convention. 

2. Transport under special 
protection shaltl take place under 
the international supervlslOn 
provided for in the aforesaid 
Regulations and shall display 
the distinctive emblem described 
in Article 16. 

3. The High Contracting 
Parties shall refrain from any 
:let of hostility directed against 
transport under special protec­
tion. 

ARTICLE 13 

. 2. Le transport sous protec­
!ion speciale est realise sous la 
surveillance de caractere inter­
national prevue au Reglement 
d'execution et muni du signe 
distinctif defini a l' article 16. 

3. Les Hautes Parties con­
tractantes s'interdisent tout acte 
d'hostilite a l'egard d'un trans­
port sous protection speciale. 

ARTICLE 13 

9 

in den Ausführungsbestimmun­
gen vorgesehenen Bedingungen 
unter Sonderschutz stattfinden. 

2. Transporte unter Sonder­
,chutz erfolgen unter der in den 
erwähnten A usführungsbestim­
mungen vorgesehenen interna­
tionalen Aufsicht und führen das 
in Artikel 16 beschriebene Kenn­
zeichen. 

3. Die Hohen Vertragspar­
teien unterlassen jede feindselige 
Handlung gegen Transporte, die 
unter Sonderschutz stehen. 

ARTIKEL 13 

TRANSPORT IN URGENT TRANSPORT 
CASES D'URGENCE 

EN CAS TRANSPORTE IN DRIN-
GENDEN FÄLLEN 

1. If a High Contracting 1. Si une Haute Partie con- 1. Ist eine der Hohen Ver-
.Party considers that the safety tractante estime que la securite tragsparte!ien der Auffassung, 
of certain cultural property de certains biens culturels exige daß die Sicherheit. bestimmter 
requires its transfer and that leur transfert et qu'il y a une Kulturgüter deren Verlagerung 
the matter is of such urgen<;y ur~ence ,teIle ~ue la .proc~dure I er~ordert .und. di~ Angele~en­
that the procedure laid down prevue a l'arucle 12 ne peut. helt so dnnglIch 1st, daß, ms­
in Article 12 cannot be followzd, pas ~tre suivie, notamment au besonder,e zu Beginn eines 
especially at the beginning of deput d'un conflit arme, le bewaffneten Konflikts, das in 
an armed conflict, the transport transport peut &rre muni du Artikel 12 vorgesehene Ver­
may display the distinctive signe ,distinctif defini a fahren nicht eingehalten werden 
emblem described in Article 16, I'article 16, amoms qu'il n'ait kann, so kann der. Transport 
provided that an application I fait l'objet d'une demande das in Artikel 16 beschriebene 
for immunity referred to in d'irnmunite au sens de Kennzeichen führen, soferne 
Article 12 has not already been l'article 12 et que ladite nicht bereits ein Antrag auf 
made and refused. As far as demande n'ait ete refusee. Unverletzlichkeit gemäß Arti­
possible, notification of transfer Autant que possible, notifica- kel 12 gestellt und abgelehnt 
should be made to the opposing tion du transport doit ~tre wurde. Soweit wie möglich sol­
Parties. Nevertheless, transport faite aux Parties adverses. Un len die gegnerischen Parteien 
conveying cultural property totransport' vers le territoire von der Verlagerung benach­
the territory of another country d.'un autre pays ne peut en richtigt werden. Ein' Transport 
may not display the distinctive aucun cas ~tre muni du signe von Kulturgut nach dem Gebiet 
emblem unless immunity has distinctif si I'immunite ne lui eines anderen Landes darf je­
been expressly gran ted to jt. a pas ete accordee expresse- doch das Kennzeichen keinesfalls 

2. The High Contracting 
Parties shall take, so far as 
possible, the necessary pre­
cautions to avoid acts of hostili­
ty directed against the transport 
described in paragraph 1 of the 
present Article and displaying 
the distinctive emblem. 

701 der Beilagen 

ment. führen, sofern ihm nicht die 
Unverletzlichkeit ausdrücklich 
verliehen ·worden ist. 

2. Les Hautes Parties con- 2. Die Hohen Vertrags par-
tractantes prendront, dan', la teien werden nach Möglichkeit 
mesure du possible, les pr,kali. die erforderlichen Vorkehrun­
tions necessaires pour qu':! les gen treffen, um feindselige 
transports prevus au premier Handlungen gegen Transporte 
paragraphe du present article im Sinne des Absatzes 1 dieses 
et munis du signe distinctif Artikels, die das Kennzeichen 
soient proteges conllre des I führen, zu ver111eiden. 
actes d'hostilite diriges contre 
eux. 

2 
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ARTICLE 14 ARTICLE 14 

IMMUNITY FROM SEIZURE, IMMUNITf: DE SAISIE, DE 
CAPTURE AND PRIZE CAPTURE ET DE PRISE 

1. Immunity from seizure, 
placing in prize, or capture shall 
be granted to: 

1. Jouissent de l'immunite de 
saisie, de capture et de prise: 

(a) cultural property enjoying a) les biens 'culturels bene-
the protection provided for in ficiant de la protection, prevue 
Article 12 or that provided for a l'article 12' ou de celle 
in Article 13; prevue a l'article 13; 

(b) the means of transport b) les' riloyens ,de transport 
exclusively engaged.in the trans- exclusivement affectes au trans-

. fer of such cuhural property. fert de ces biens. 

2. Nothing in the present 2. Rien dans le present article 
Article shall limit the right of ne limite le droit de VIsIte et 
visit arid search. de contr8le. 

CHAPTER IV 

PERSONNEL 

ARTICLE 15 

PERSONNEL 

CHAPITRE IV 

DU PERSONNEL 

ARTICLE 15 

PERSONNEL 

As far as is consistent with Le personnel affecte a la 
the interests of security, per- protection des biens culturels 
sonnel engaged in the protection : doit, dans la mesure compat;ble 
of cultural property shall, in avec les exigences de la secunte, 
the interests of such property, ~tre respecte dans l'inter~~ de 
be respected and, if they 'fall ces biens et, s'il tombeau)c 
into the hands of the opposing mains de la partie adverse, 
Party, shaU be allowed to con- pouvoir continuer a exercer ses 
tinue to carry out their duties fonctions lorsque les biens 
whenever the cultural property culturels dont il a la char"e 
for which they are responsible tombent egalement entre l~s 
has also fallen irito the hands mains de la partie adverse. 
of the opposing Party. 

CHAPTER V CHAPITRE V 

DU SIGNEDISTINCTIF 

ARTIKEL 14 

UNVERLETZLICHKEIT IN 
BEZUG AUF BESCHLAG­
NAHME, WEGNAHME UND 
AUSüBUNG DES PRISEN­
RECHTS 

1. Der Beschlagnahme, Weg­
nahme und der Ausübung des 
Prisenrechts unterliegen nicht: 

a) Kulturgut, das unter dem 
in Artikel 12 oder Artikel 13 
vorgesehenen Schutz steht; 

b) Transportmittel, die aus­
schließlich der Verlagerung sol­
chen Kulturguts dienen . 

2. Die Bestimmungen dieses 
Artikels beschränken in keiner 
Weise das Recht . zur Durch­
suchung und KontroUe. 

KAPITEL IV 

PERSONAL 

ARTiKEL 15 

PERSONAL 

Das mit dem Schutz von Kul­
turgut betraute Personal ist, 
soweit mit den Erfordernissen 
der Sicherheit vereinbar, im 
Interesse dieses Gutes zu respek­
tieren; fällt es in die Hände der 
gegnerischen Partei, so darf es 
seine Tätigkeit weiter ausüben, 
sofern das von ihm betraute 
Kulturgu,t ebenfalls in die 
Hände der gegnerischen Partei 
gefallen ist. 

KAPITEL V 

DAS KENNZEICHEN THE DISTINCTIVE EMBLEM 

ARTICLE f6 

EMBLEM OF THE CONVEN­
TI ON 

ARTICLE 16 ARTIKEL 16 

SIGNE DE LA CONVEN- DAS KENNZEICHEN 
TION 

1. The distinctive emblem of 1. Le signe distinctif de la 1. Das Kennzeichen der Kon-
the Convention shall take the Convention ql11siste en un ecu, vention besteht aus einem mit 
form of a shield, pointed below, pointu en bas, ecanele en sau- einem schrägen Kreuz versehe-
per saltire blue and white (a toir de bleu-roiet de blanc (wn nen Schild in Blau und Weiß, 
shield consisting of a royal-blue ecusson forme d'un carre bleu- dessen Spitze nach unten gerich­
square, one of theangles of I roi dont un des angles s'inscrit tet ist; (der Schild wird aus 
which forms the point of the dans la poin~e de l'ecusson, et einem ultramarinblauen Qua­
shield, and of a royal-blue tri-I d'un tri angle bleu-roi au-dessus drat, dessen eine Ecke die Spitze 
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angle above the square, the 
space on either side being taken 
up by a white triangle). . 

2. The emblem shall be used 
alone, or repeated three times 
in a triangular formation (one 
shield' below), under the condi­
tions provided forin Article 17. 

ARTICLE 17 

USE OF THE EMBLEM 

1. The distinctive emblem 
repeated three times may be 
used only as a means of identi­
fication of: 

(a) immovable cultural prop­
erty under special protection; 

(b) the transport of cultural 
property under the conditions 
provided for in Articles 12 and 
13; 

du carre, les deux deJimitant un 
triangle blanc de chaque c&te). 

2. Le signeest employe isole 
ou ,repete trois fois en for­
mation triangulaire (un signe 
enl bas), dans les conditions 
prevues a l'article 17. 

ARTICLE 17 

USAGE DU SIGNE 

1. Le signe distinctif repete 
trois fois ne peut etre employe 
que pO'U,r: 

a) les biens culturels 
meubles sous protection 
ciale; 

Im-
spe-

b) les transports de biens cul­
turels, dans les conditions pre­
vues aux articles 12 et 13; 

'lI 

des Schilldes darstellt, und aus 
einem oberhalb des Quadrats 
befindlichen ultramarinblauen 
Dreieck gebildet, wobei der ver­
bleibende Raum auf beiden Sei­
ten von je einem weißen Drei­
eck ausgefüllt wird). 

2. Unter den in Artikel 17 
festgelegten Bedingungen wird 
das Kennzeichen entweder ein­
zeln oder dreifach, in Dreieck­
anordnung wiederholt (ein 
Schild unten), angewandt. 

ARTIKEL 17 

VER WENDUNG DES KENN­
ZEICHENS 

1. Das Kennzeichen in drei­
facher Wiederholung darf nur 
verwendet werden zur Kenn­
zeichnung: 

a) von unbeweglichem Kul­
turgut unter Sonderschutz; 

b} von Transporten von Kul­
turgut unter den in Artikel 12 
und 13 vorgesehenen Bedingun-
gen; . 

(c) improvised refuges, under c) les refuges improvises, dans . c) von improvisierten Ber­
gungsorten unter den in Arti­
kel 11 der Ausführungsbestim­
mungen vorgesehenen Bedin­
gungen. 

the conditions provided for in les conditions prevues au Regle­
the Regulations for the exe- ment d"execution. 
cution of the Convention. 

2. The distinctive' emblem 
may be 'used alone only as a 
m eans . of iden tifica tion of: 

(a) cultural property not 
under speciall protection; 

(b) the persons responsible for 
the duties of control in accord­
ance with the Regulations for 
the execution of the Con­
vention; 

(c) the personnel engaged in 
the protection of cultural pro-
perty; 

, 

(d) the identity cards men­
tioned in the Regulations for the 
execution of the Convention. 

3. During an armed conflict, 
the use of the distinctive 
emblem in any other cases than 
those mentioned in the prece­
ding paragraphs of the present 
Article, and the usefor auy 
purpose whatever of a slgn 
resembling the distinctive em­
blem, shall be forbidden. 

2. Le s~gne distinetif ne peut 
etre employe isole que pour: 

a) des biens culturds qui ne 
sont pas sous prot,eetion spe­
claIe; 

b) les personnes ohargees de 
fonetions de eontr&le confor­
mement a'u Reglement d'exe-
eution; 

o 

2. Das einfache Kennzeichen 
darf nur angewendet werden 
zur Kennzeichnung: 

a} von nicht unter Sonder­
schutz stehendem Kulturgut; 

b) der gemäß den Ausfüh­
rungsbestimmungen zu' diesem 
Abkommen mit Aufgaben der 
überwachung beau'ftragten Per-
sonen; 

e) le personnel affecte a la e)von mit dem Schutz von 
proteetion des biens eulturels; Kutturgut betrautem Personal; 

d) les cartes' d'identite pre­
vues au Reglement d'exeeu­
tion. 

d) der in den 
bestimmungen 
Ausweise. 

Ausführungs­
vorgesehenen 

3. Lors d'un eonflit arme, il 3. Während eines bewaffneten 
est interdit d'employer le signe Konflikts ist die Verwendung 
distinetif dans des cas autres des Kennzeichens für andere als 
que ceux mentionnes aux para- die in den vorangehenden Ab­
graphes preeedents du present sätzen dieses Artikels vörgesehe­
article ou d'employer a un nen Fälle. sowie die Verwendung 
usage queIeonque un signe r,es-, eines dem Kennzeichen ähnlichen 
semblantau signe distinetif. Zeichens für irgend welche 

, Zwee~e. verboten. 
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4. The distinetive emblem I 4. Le signe distinetif ne peut 
may not be plaeed on any' etre plaee sur un bien eulturel 
immovable eultural property immeuble sans que soit apposee 
unless at the same time there en meme temps une autor-isa­
is displayed an autho.rization tion dument datee et s~gnee 
duly dated and signed by the par l'autorite eompetente de la 
eompetent authority of the Haute Partie eontraetante. 
Jiigh Contraeting Party. 

4. Das Kennzeichen darf nur 
dann zur Identifizierung von 
unbeweglichem Kulturgut ver­
wendet werden, wenn zugleich 
eine von der zuständigen Be­
hörde der Hohen Vertragspartei 
ausgestellte ordnungsgemäß da­
tierte und unterzeichnete Ge­
nehmigung angebracht wird. 

CHAPTER VI 

SCOPE OF APPLICA TION 
OF THE CONVENTION 

CHAPITRE VI 

DU CHAMP 
D' APPLICA TION DE LA 

CONVENTION 

ARTICLE 18 

KAPITEL VI 

ANWENDUNGSBEREICH 
DER KONVENTION 

ARTICLE 18 

APPLICA TION OF 
CONVENTION 

THE APPLICA TION DE LA CON­
VENTION 

ARTIKEL 18 

ANWENDUNG DER 
VENTION 

KON-

1. Apart from the provisions 
whieh shall take effeet in time 
of peaee, the present Conven­
tion shall apply in the event 
of declared war or of any other 
armed eonfliet whieh may arise 
between two or more of the 
High Contraeting Parties, even 
if the state of war is not 
reeognize4 by one or more of 
them. 

2. The Convention shall also 
apply to all c~ses of partia1 or 
total oeeupation of the territory 
ofa High Contraeting Party, 
even if the said oecupation meets 
with no armed resistanee. 

3. If one of the Powers in 
confliet is not a Party to the 
present Convention, the Powers 
whieh are Parties thereto shall 
nevertheless remain bound' by 
it in their mutual relations. 
They shall furthermore be 
bound by the Convention, in 
relation to the said Power, if the 
latter. has declared that it 
aeeepts the provisions thereof 
and so long as it applies them. 

1. En dehors des dispositions I 1. Abgesehen von den Bestim-
qui doivent entrer en vigueur mungen, die schon in Friedens­
des le temps de paix, la pre- I zeiten wirksam werden, findet 
sente Convention s'appliquera diese Konvention Anwendung 
en eas de guerre declaree ou de im Falle eines erklärten Krieges 
tout autre conflit a,rme sur- oder eines anderen bewaffneten 
gissant entre deux ou plusieurs Konfliktes, der zwischen zwei 
des Hautes Parties eontraetan- oder mehreren Hohen Vertrags­
tes, meme si l'et:H de guerre parteien entsteht, selbst wenn 
n'est pas reeonnu par une ou der Kriegszustand von einer 
plusieurs d'entre Elles. oder mehreren von ihnen nicht 

anerkannt wird. 

2. La Convention s'appliquera I 2. Die Konvention findet auch 
egalement dans tous les eas d'oe- in allen' Fällen teil weiser oder 
eupation de tout ou pa>rüe du vollstänqiger Besetzung des Ge­
territoire d'une Haute Partie bietes einer der Hohen Vertrags­
contractante, meme 51 e·ette parteien Anwendung, selbst 
oecupation ne rencontre aueune wenn diese Besetzung auf keinen 
resistanee militaire. bewaffneten Widerstand stößt. 

3. Si l'une des Puissanees en 
conflit n'est pas partie a la pre­
senlte Convention, les Puissan­
ees parties a eelle-ei resteront 
neanmoins liees par elle dans 
leurs ,rapports reciproques.oElles 
seront liees en outre par la 
Convention envers la,dite Puis­
sanee, si eelle-ei a declare en 
aeeepter les dispositions et tant 
qu'eUe les applique. 

ARTICLE 19 

3. Ist eine der an dem Kon­
flikt beteiligten Mächte nicht 
Vertragspartei dieser Konven­
tion, so bleiben die Mächte, die 
Parteien der Konvention sind, 
trotzdem in ihren gegenseitigep. 
Beziehungen durch diese Kon­
vention gebunden. Sie sind fer­
ner durch die Konvention auch 
gegenüber der erwähnten Macht 
gebunden, wenn diese erklärt 
hat, daß sie die Bestimmung,n 
der Konvention annimmt, und 
solange sie selbst diese anwendet. 

ARTIKEL 19 ARTICLE 19 

CONFLICTS NOT 
INTERNATIONAL 
ACTER 

OF AN CONFLITS DE CARACTERE KONFLIKTE NICHTINTER-
CHAR- NON INTERNATIONAL NATIONALENCHARAK-

TERS 

1. In the event of an armed 1. En ea5 de eonflit arme ne I 1. Im Falle eines bewaffneten 
eonflict not of an international presentant pas un earaetere Konfliktes, der keinen interna-
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character occurring wi~hin the 
territory of one the High Con­
tracting Parties, each party to 
the conflict shall· be bound to 
apply, as aminimum, the pro­
visions of the present Conven­
ti on which rdate to respect for 
cultural property. 

2. The parties to the conflict 
shall endeavour to bring into 
force, by means of special 
agreements, all or' part of the 
other provisions of the present 
Convention. 

3. The United Nations Edul.a­
tional, Scientific and Cultura'l 
Organization· may offer its ser­
vIces to the parties to the con­
f1ict. 

4. The application of the 
preceding provisions shall not 
affect the legal status of the 
parties to the confliet. 

CHAPTER VII 

lEXECUTION OF TI-lE CON­
VENTION 

ARTICLE 20 

REGULA TIONS FOR THE 
EXECUTION OF THE CON­
VENTION 

The procedure by which die 
present Convention is to be 
applied is defined in the Regu­
lations for its exeeution, which 
constitute an integral part 
thereof. 

ARTICLE 21 

PROTECTING POWERS, 

The present Convention and 
the Regulations for its execution 
shall be applied with the co­
operation of the Prot~cting 
Powers responsible for safe­
guarding the interests of the 
Parties to the conflict. 

international et surgissant sur le 
territoire de l'une des Hautes 
Parties eontraetantes, ehacune 
des parties au conflit sera tenue 
d'appliquerau moins les dis­
positions de la pn~sente Con­
vention qu.i omt trait au respect 
des biens eulturels. 

2. Les pa,rties ou conflit 
s'efforceront de mettre en 
vigueur par voie d'accords spe­
ciaux tout ou partie des autres 
dispositions de la presente Con­
vention. 

3. L'Or:ganisation des Nations 
Unies pour l'edueation, ·la 
science et la cult1;re peut offrir 
ses servIces aux parties au con­
flit. 

4. L'application des disposi­
tions qui precedent n'aura pas 
d'effet sur le statut juridique 
des parties au conflit. 

C H A PI T R E VII 

DE L'EXECUTION DE LA 
CONVENTION 

13 

tionalen Charakter hat und 
innerhalb des Gebietes einer der 
Hohen Vertragsparteien ent­
steht, ist jede in den Konflikt 
verwitkelte Partei verpflichtet, 
mindestens diejenigen Bestim­
mungen dieser Konvention an­
zuwenden, die die Respektierung 
von Kulturgut betreffen. 

2. Die an diesem Konflikt 
beteiligten Parteien werden be­
strebt sein, durch Sonderver­
einbarungen auch die anderen 
Bestimmungen dieser Konven­
tion garz oder teilweise in Kt:aft 
zu setzen. 

3. Die Organisation für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kul­
tur der Vereinten Nationen 
kann den an dem Konflikt be­
teiligten Parteien ihre Dienste· 
anbieten. 

4. Die Anwendung der vor­
stehenden Bestimmungen läßt 
die Rechtsstel1lung der in den 
Konflikt verwickelten Parteien 
unberührt. 

KAPITEL VII 

DURCHFÜHRUNG DER 
KONVENTION 

AR TICLE 20 ARTIKEL 20 

REGLEMENT D'EXECUTION AUSFüHRUNGSBESTIM­
MUNGEN 

Les modalites d'application 
de la presente Convention sont 
determinees dans le Reglement 
d'execution qui en est partie 
integrante. 

ARTICLE 21 

PUISSANCES PROTEC­
TRICES 

La presente Conrvention et 
son Reglement d'execution sont 
appliques avec le coneours des 
Puissanees protectrices chargees 
de sauvegarder les interets des 
Parties au eonflit. 

Das Verfahren zur Anwen­
dung dieser Konvention wird in 
den Ausführungsbestimmungen 
festgelegt, die einen Bestandteil 
dieser Konvention· bilden. 

ARTIKEL 21 

SCHUTZMACHTE 

Diese Konvention und ihre 
Ausführungsbestimmungen we;­
den unter Mitwirkung der 
Schutzmächte angewandt, die 
mit der Wahrnehmung der In­
teressen der an dem Konflikt 
beteiligten Parteien betraut sind. 
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AR TICLE 22 I AR TICLE 22 

CONCILIATION PROCE- PROCEDURE DE CON-
DURE CILIA TION 

1. The Prot!)cting Powers 
shaH lend their good offices in 
all cases where they may deern 
it useful in the interests of cul­
tural property, particularly if 
there is disagreement betweep 
the Parties to the conflict as to 
the application or interpreta­
tionof the provisions of the 
present Convention or the 
Regulations for its execution. 

1. Les Puissances protectrices 
pr&tent leurs bons offices dans 
tous les cas ou elles le jugent 
utiI.e dans l'inter&t des biens 
culturels, notamment s'il y a 
desaccord entre les Parties au 
conflit sur I'application ou 
I'interpretation des dispositions 
de la presente' Convention ou 
de son Reglement d'execution. 

2. For this purpose, each of 2. A cet effet, chacune des 
the Protecting Powers may, Puissances protectrices peut, sur 
either at the invitation of one I'invitation d'une Panie, du 
Party, of the Director-General Directeur general de l'Orga'Dli­
of the United Nations Educa- satVon des Nations Unies pour 
tional, Scientific and Culturalll'education, la science et la cul­
Organization, or on its own ture, ou 'spontanement, pro­
initiative, propose to the Panies poser aux Parties au conflit 
to the conflict a meeting of une reunion de leurs represen­
their representatives, and in tants ,et, en particulier, des 
particular of the authorities autorites chargees de la protec­
responsihle for the protection of tion 'des biens culturels, even­
cultural property, if considel'ed I tuellement sur un territo~r.e 
appropriate on suitably chosen neutre c~nvenabJ.ement. Ch01Sl. 
neutral territorty. The Parties I Les Partles au c.onfllt sont 
to the conflict shall be bound to tenues de donner sUite aux pro­
give effect to the proposals for positio~s de reuni?n qui leur 
meeting made to them. The Pro- sont .falt,es. Les PUI~sa~1Ces pro­
tecting Powers shall propose for tectnces .proposent a. I agrement 
approv,al by the Parties to the des Pa.rttes au confllt un~ per­
conflict a person belon<Ying to sonnahte appartenant a une 

<> P . , , 
a neutt:al Power or a person Ulssance ~eutre, ou ,p~esentee 
presented by the Director-Gene- par le ,Dlrecteur general de 
ral of the United Nations Educa- l'O:ganisation des Nations 

fi Umes pour l'education, la tional, Scienti c and CulturaJ .' I I . 
O .. h· h SClence et a cu ture, qUl est rgamZatlOn, w lC person I l ' • . , 

h II b . . d k . appe ee a panlClper a cette 
s a e mVlte to ta e part 1n , • I· , d ' 'd 

h .. h . reumon en qua tte e preSl ent. suc a meetmg m t e capacIty 
of Chairman. 

. ARTICLE 23 

ASSIST ANCE OF UNESCO 

ARTICLE 23 

,CONCOURS DE L'UNESCO 

ARTIKEL 22 

SCHLICHTUNGSVER­
FAHREN 

1. Die Schutzmächte stellen 
ihre guten Dienste in allen Fäl­
len zur Verfügung, in denen sie 
dies im Interesse des Kulturguts 
für angezeigt erachten, insbeson­
dere wenn zwischen den an dem 
Konflikt beteiligten Parteien 
über die Anwendung oder Aus- . 
legung der Bestimmungen dieser 
Konvention oder ihrer Ausfüh­
rungsbestimmungen. Meinungs­
verschiedenheiten bestehen. 

2. Zu diesem Zweck kann 
jede der Schutzmächte entweder 
auf Einladung einer Partei oder 
des Generaldirektors der Orga­
nisation für Erziehung, Wissen-. 
schaft und Kultur der Verein­
ten Nationen oder von sich aus 
den am Konflikt beteiligten 
Parteien eine Zusammenkunft 
ihrer Vertreter und insbeson­
dere der für den Schutz des 
Kulturguts verantwortlichen 
Behörden' vorschlagen, ge­
gebenenfalls auf einem passend 
gewählten neutralen Gebiet. Die 
am Konflikt beteiligten Parteien 
sind gehalten, den ihnen für die 
Zusammenkunft gemachten 
Vorschlägen Folge zu leisten. 
Die Schutzmä,chte schlagen den 
an dem Konflikt beteiligten 
Parteien eine einer neutralen 
Macht angehörende oder vom 
Generaldirektor der Organisa­
tion für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur der Verein­
ten Nationen benannte Persön­
lichkeit zur Genehmigung vor; 
diese wird aufgefordert, an 
dieser Zusammenkunft als Vor­
sitzender teilzunehmen. 

ARTIKEL 23 

UNTERSTüTZUNG DURCH 
DIE UNESCO 

1. The High Contracting Par­
ties may call upon the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization for 
technical assistance in organi­
zing the protection of their cd­
tural property, or in connexion 
with any other problem arising 

1. Les Hautes Parties con- 1. Die Hohen Vertragspar-
tractantes peuvent faire appel teien können um die technische 
au concours t.echnique de l'Or- Unterstützung der Organisatioll 
ganisation . des Nations Unies für Erziehung, Wissenschaft 
pour l'education, la science et und Kultur der Vereinten 
la culture en vue de I'organi- Nationen bei der Organisierung 
sation de Ja protection de !.eurs des Schutzes ihres Kulturguts 
biens culturels, ou apropos de I oder m Zusammenhang mit 
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out of the application of the tout autre probleme derivant I jedem anderen Problem, das 
present Convention or the de l'application ,de la preserute sich aus der Anwendung dieser 
Regulations for its execution. Convention et de son Regle- Konvention oder ihrer Aus­
The Organization shaU accord ment d'execution. L'Ol"gani- führungsbestimmungen ergibt, 
such assistance within the limits sation accorde ce concours d'ans ansuchen. Die Organisation 
fixed by its programme and by les limites de son programme et gewährt' diese Unterstützung 
its resources. de ses possibilites. im Rahmen ihrer Zielsetzung 

2. The Organization is 
authorized to make, on its own 
111ltlatlve, proposals on this 
matter to the High Contracting 
Parties. 

ARTICLE 24 

SPECIAL AGREEMENTS 

1. The High Contracting Par­
ties may conclude special agree­
ments for all matters concerning 
wh ich they deem it suitable to 
make separate provision. 

2. No special agreement may 
be concluded which would 
diminish the protection afforded 
by the present Convention to 
cultural property and to the 
personnel engaged in its protec­
tion. 

2. L'Organisati(;m est ha,bili­
tee a faire de sa propre initia­
tive des propositions a ce sujet 
aux Hautes Parties contrac­
tantes. 

ARTICLE 24 

ACCORDS SPECIAUX 

1. Les Hautes Parti'es con­
tractantes peuvent conclure des 
accords speciaux sur toute 
question qu'il leur parah 
opportun de regler separement. 

2. Il ne peut hre conclu 
aucun accord special diminuant 
la protection assun~e par la pre­
s,ente Convention aux biens 
culturels et au personnel qui 
leur est affecte. 

ARTICLE 25 ARTICLE 25 

DISSEMINATION OF 
CONVENTION 

THE DIFFUSION DE LA CON­
VENTION 

The High Contracting Parties 
undertake, in time of peace as 
in time of armed conflict" to 
disseminate the text of the pre­
sent Convention and the Regu­
lations for its execution as 
widely as possible in their re­
sPr.:ctive countries. They under­
take, in particular, to include 
the study thereof in their pro­
grammes of military and, if 
possible, civilian training, so 
that its ,principles are made 
known to the whole populatiun, 
especially the armed forces and 
personnel engaged in the protec­
tion of cultural property. 

ARTICLE 26 

TRANSLATIONS, REPOR TS 

1. The High Contracting Par­
ties shall communicate to one 
another, trough the Director-

, Les ,Hautes Parties contrac­
tantes s'engagent a diffuser le 
p.us largement possible, en 
temps de paix et en temps de 
conflit arme, le texte de la pre­
sente Convention et de son 
Reglement d'execution dans 
leurs paysrespectifs. Elles 
s'engagent notamment a en 
incorporer l'etude dans les pro­
grammes d'instruction militaire 
et, si possible, civile, de teHe 
maniere que les principes en 
puissent ~tre connus de l'en­
semble de la population, en par­
ticulier des forces armees et du 
personnel affecte a la protection 
des bienls culturels. 

ARTICLE 26 

TRADUCTIONS ET 
RAPPORTS 

1. Les Hautes Parties contrac­
Untes se communiquent par 
l'intermediaire du Directeur 

und ihrer Mittel. 

2. Die Organisation kann in 
dieser Hinsicht den Hohen Ver­
tra,gsparteien von sich aus Vor­
schläge unterbreiten. 

ARTIKEL 24 

SONDER­
VEREINBARUNGEN 

1. Die Hohen Vertragspar­
teien können Sonderverein­
barungen über alle Fragen tref­
fen, deren besondere Regelung 
ihnen zweckmäßig erscheint. 

2. Sondervereinbarungen, die 
den Schutz verringern, ,den 
diese Konvention dem Kultur­
gut und dem mit seinem Schutz 
betrauten Personal, .gewährt, 
dürfen nicht getroffen wer,den. 

ARTIKEL 25 

VERBREITUNG DER KON­
,VENTION 

Die Hohen Vertragsparteien 
verpflichten sich, in Frieden so­
wie in Zeiten eines bewaffneten 
Konfliktes dem Wortlaut dies,er 
Konvention und ihrer Aus­
führungsbestimmungen in ihren 
Ländern die weitestmögliche 
Verbreitung zu verschaffen. 
Insbesondere verpfli.chten sie 
sich, ihre Behandlung in die 
militärischen und, wenn mög­
lich, zivilen Ausbildungspläne 
aufzunehmen, so daß die Ge­
samtheit der Bevölkerung und 
ilJsbesondere die Streitkräfte 
und das mit dem Schutz des 
Kulturguts betraute Personal' 

. mit ihren Grundsätzen vertraut 
gemacht werden. 

ARTIKEL 26 

üBERSETZUNGEN lJND BE 
RICHTE 

1. Die Hohen Vertragspar­
teien stellen sich gegenseitig 
durch Vermittlung des General-
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General of the United Nations general de l'Organisation des 
Educational, Scientific and Cul- Nations Unies pour l'education, 
tural Organization, the official la science et la culture, les tra­
translations of the present Con- ductions officielles de la pre­
vention and of the Regulations sente Convention et de son 
for its execution. Reglement d'execution. 

2. Furthermore, at least on ce 2. En outre, au moins une 
every four years, they shaH fois tous les quatre ans, Elles 
forward to the Director-General adressent au Dir,ecteur general 
areport giving whatever infor- un rapport donnant les renseig­
mation they think suitable con- nements qu'Elles jugent oppor­
cerning any measures being tuns sur les mesures prises, pre­
taken, prepared or contemplated parees ou envisagees par leurs 
by . their respective administra- administrationlS respectivesen 
tions in fulfi'lment of the present application de la presente Con~ 
Convention and of the Regu-' vention et de son Reglement 

·lations for its execution. d'execution. 

ARTICLE 27 

MEETINGS 
ARTICLE 27 

REUNIONS 

1. The Director-General of 1. Le Directe~r general de 
the United Nations Educational, l'Organisation des Nations Unies 
Scientific and Cultural Organi- pour l'education, la science et 
zatiQn may, with the approval la culture peut, avec l'appro­
of the Executive Board, con- bation du Conseil extcutif, con­
vene meetings of representatives voquer des reunions de repre­
of . the High Contracting sentants des Hautes Parties con­
Parties. He must convene such tractantes. 11 est tenu de le faire 
a meeting if at least one-fifth si un cinquieme au moins des 
of the High Contracting Parties Hautes Parties contractantes le 
so request. demandent. 

2. Without prejudioe to any 2. Sans prejudice de toutes 
other functions which have autres fonctions qui lui sont 
been conferred on it by the' conlferees par la presente Con­
present Convention or the vention ou son Re~lement 
Regulations for its execution, d'execution, la reunion a pour 
the purpose of the meeting will attributions d'etudier les pro­
be to study problems eoncern- blemes relatifs a l'applieation 
ing the applieation of the Con- de la Convention et de son 
vention and of the Regulations. Reglement d'execution, et de 
for its execution, and to formuler des reeomman,dations 
formulate recommendations in a ce propos. 
respeet thereof. 

3. The meeting may further 
undertake 'a revision of the 
Convention or the Regulations 
for its execution if the majority 
of the High Contraeting Partie's 
are represented, and in accord­
anee with the provisions of Ar-

. tide 39. 

ARTICLE 28 

SANCTIONS 

The High Contraeting PartleS 
undertake to take, within the 
framework of their ordinary 
criminal jurisdiction,all neces­
sary steps to prosecute and 
impose penal or disciplinary 

3. La reunion peut en ou.tre 
proceder a la revision de la 
Convention ou de son Regle­
ment d'execution si la majorite 
des Hautes Parties contractan-
tes se trouve representee, 'et 
conformement aux dispositions 
de l'artide 39. 

ARTICLE 28 

SANCTIONS 

Les Hautes' Parties contrac­
tantes s'engagent a preridre, 
dans le cadre de leur systeme de 
droit penal, toutes mesures ne­
cessaires pour que soient recher­
chees et frappees de sanctions 

direktors der Organisation für 
Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur der Vereinten Nationen 
die amtlichen übersetzungen 
dieser Konvel).tion und ihrer 
Ausführungsbestimmungen zu. 

2. Außerdem übersenden sie 
dem Generaldirektor minde-' 
stens alle vier Jahre einen Be­
richt mit den ihnen geeignet er­
sch,einenden Angaben über die 
von ihren Behörden zur Durch­
führung dieser Konvention und 
ihrer Ausführungsbestimmun­
gen getroffenen, vorbereiteten 
oder in Aussicht genommenen 
Maßnahmen. 

ARTIKEL 27 

TAGUNGEN 

1. Der Generaldirektor der 
Organisation für Erziehung, 
Wiss·enschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen kann mit 
Zustimmung des Exekutivrats 
Tagungen von Vertretern der 
Hohen Vert~agsparteien ein­
berufen. Er muß dies tuh, wenn 
mindestens elll Fünftel der 
Hohen Vertragsparteien es 
wünscht. 

2. Unbesehadet anderer ihr 
durch diese Konvention über­
tragener Aufgaben dient die 
Tagung dem Zweck, Fragen der 
Anwendung der Konvention 
und ihrer Ausführungsbestim­
mungen zu untersuchen und 
diesbezüglich Empfehlungen 
auszuarbeiten. 

3. Die Tagung kann ferner, 
sofern die Mehrheit der Hohen 
Vertragsparteien vertreten ist, 
nach Maßgabe der Bestimmun­
gen des Artikels 39 eine Ab­
änderung der Konvention oder 
ihrer Ausführungsbestimmun­
gen vornehmen. 

. ARTIKEL 28 

STRAFMASSNAHMEN 

Die Hohen Vertragsparteien 
verpfli,chten sich, im Rahmen 
ihrer Strafgerichtsbarkeit alle 
erforderlich·en Maßnahmen zu 
treffen, um Personen jeder 
Staatsangehörigkeit, die sich 
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sanctions upon those persons, of 
whatever nationality, who com­
mit or order to be committed 
a breach oE the present Con­
vention. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 29 

LANGUAGES 

1. The present Convention is 
drawn up in English, French, 
Russian and Spanish, the four 
texts being equally authorita­
tive. 

2. The United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultur~l 
Organization shall arrange for 
translations of the Convention 
into the other official languages 
of its General Conference. 

ARTICLE 30 

SIGNATURE. 

The present Convention shall 
bear the date of 14 May, 1954 
and, until the date of 31 Decem­
ber, 1954,shall remain open for 
signature by all States invited 
to the Conference which met 
at The Hague from 21 Apri'l, 
1954 to 14 May, 1954. 

ARTICLE 31 

RA TIFICA TION 

1. The present Convention 
shall be subject to ratification, 
by signatory States in ac cord­
ance with their respective con­
stitutional procedures. 

2. The instruments of ratifi­
cation shall be deposited with 
the Director-General of the 
Uni ted Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation. 

ARTICLE 32 

ACCESSION 

From the date of its entry 
into force, the present Conven­
tion shall be open for accession 
by all States mentioned in Ar­
tide 30 which have not signed 
it, as weH as any other State 

701 der Beilagen 
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penales ou disciplinaires les'l einer Verletzung dieser Kon­
personnes, quelle que soit leur vention schuldig machen oder 
nationalite, qui ont commis ou den Befehl zu einer solchen 
donne l'ordrede commettre une geben, zu verfolgen und straf­
infraction a la presente Con- rechtlich öder disziplinär zu 
vention. bestrafen. 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 29 

LANGUES 

1. La presente Convention 
est etablie en anglais, en espag­
nol, en frans;ais eten russe, les 
quatre textes faisant egalement 
foi. 

2. L'Orga'ruisation des Nations 
Unies pour l'education, la sci­
ence et la cultur,e fera etablir 
des traductions dans les autres 
langues officielles de sa Con­
ference generale. 

ARTICLE 30 

SIGNATURE 

La presente Convention por­
tera la date du 14 mai 1954 et 
restera ouverte jusqu'a la date 
du 31 decembre 1954 a la sig­
nature de tous les Etats invites 
a la Conference qui s'est reunie 
a La Haye du 21 avril 1954 au 
14.Mai 1954. 

ARTICLE 31 

RA TIFICA TION 

1. La presente Convention 
sera soumise a 101 ratificationl 
des Etats signataires conforme­
ment aleurs procedures con­
stitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de rati­
fication seront deposes aupres 
du Directeur general de l'Or­
ganisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et 
la culture. 

ARTICLE 32 

ADH:E:SION° 

A dater du jour de son enb1"ee 
en vigueur, la presente Con­
vention sera ouverte a l'adhe­
sion de tous les Etats vises a 
l'artide 30, non signataires, de 
meme qu'a celle de tout autre 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL 29 

SPRACHEN 

1. Diese Konvention tst In 

englischer, französischer, russi­
~cher . und spanischer Sprache 
abgefaßt; alle vier Fassungen 
sind in gleicher Weise maßgeb­
lich. 

2. Die Organisation für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kul­
tur der Vereinten Nationen 
läßt übersetzungen der Kon­
vention in die anderen Ver­
handlungssprachen ihrer Haupt­
versammlung anfertigen. 

ARTIKEL 30 

UNTERZEICHNUNG 

Diese Konvention trägt das 
Datum des 14. Mai 1954 und 
liegt bis zum 31. Dezember 
1954 für alle zu der Haager 
Konferenz vom 21. April bis 
14. Mai 1954 eingeladenen 
Staaten zur Unterzeichnung' 
auf. 

ARTIKEL 31 

RATIFIKATION 

1. Diese Konvention bedarf 
der Ratifikation durch die Sig-, 
natarstaaten nach Maßgabe 
ihrer eigenen verfassungsmäßi­
gen Verfahren. 

2. Die Ratifikationsurkunden 
sind beim Generaldirektor der 
Organisation für Erziehung, 
Wissens,chaft und Kutur der 
Ver,einten Nationen zu hinter­
legen. 

ARTIKEL 32 

BEITRITT 

Vom Zeitpunkt ihres Inkraft­
tretens an steht diese Konven­
tion allen Staaten zum Beitritt 
offen, die in Artikel 30 erwähnt 
sind und nicht unterzeichnet 
haben, SOWle allen anderen 

3 
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invited to accede by the Exe­
cutive Board of the Uni ted 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. Ac­
cession shall be effet ted by the 
deposit of an instrument of 
accession with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization. 

ARTICLE 33 

ENTR Y INTO FORCE 

1. The present Convention 
shall enter into force three 
months after five instruments of 
ratification have been depositcd. 

2. Thereafter, it shall enter 
into force, for each High Con­
tracting Party, three months 
after the deposit of its instru-

. ment of ratification or accession. 

Etat invite a y adherer par le 
Conseil executif de l'Organisa­
tion des Nations Unies pour 
l'education, la science et la 
culture. L'adhesion se fera par 
le depot d'un instr~ment d'ad­
hesion aupres du Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture. 

ARTICLE 33 

ENTREE EN VIGUEUR 

1. La presente Convention 
entrera eo vigueur trois mois 
apres que cinq instruments de 
ratification auront ete deposes. 

2. Ulterieurement, elle 
entrera en vigueur, pour chaque 
Haute Pa.rtie contractante, trois 
mois apres le depot de son 
inst'rument de ratification ou 
d'adhesion. 

3. The situations referred to I 3. Les situations prevues aux 
in Articles 18 and 19 shaU give articles 18 et 19 donneront 
immediate effect to ratifications effet immediat aux ratifications 
or accessions deposited by the et aux adhesions deposees par 
Parties to the conflict either les Parties au conflit avant ou 
before or after the beginning of apres le debut des hostilites ou 
hostilities or occupation. In such de l'occupation. Dans ces cas Ie 
cases the Director-General of i Directeur general de I'Organisa­
the United Nations Edticational, I tion des Nations Unies pour 
Scientific and Cultural Organi- l'education, Ia science et la 
zation shall transmit the com- culture. fera, par la voie la plus 
mUl11CatlOns referred to in rapide, les communications 
Article 38 by the speediest prevues a l'artide 38. 
method .. 

Staaten, die vom Exekutivrat 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen zum Bei­
tritt eingeladen werden. Der 
Beitritt erfolgt durch Hinter­
legung einer Beitrittsurkunde 
beim Generaldirektor der Orga­
nisation für Erziehung, Wissen­
s,chaft und Kultur der Verein­
ten Nationen. 

ARTIKEL 33 

INKRAFTTRETEN 

. 1. Diese Konvention tritt drei 
Monate nach Hinterlegung von 
fünf Ratifikationsurkunden in 
Kraft. 

2. Späterhin tritt sie für jede 
Hohe Vertragspartei drei Mo­
nate nach Hinterlegung ihrer 
Ratifikations- oder Beitritts­
erklärung in Kraft. 

3. Tritt die in Artikel 18 und 
19 vorgesehene Lage ein, so 
treten die vor öder nach Beginn 
der Feindseligkeiten oder der 
Bes.etzung von den in den Kon­
flikt verwickelten Parteien hin­
terlegten Ratifikations- und 
Beitrittserklärungen mit sofor­
tiger Wirkung in Kraft. In 
diesen Fällen macht der Gene­
raldirektor der Organisation für 
Erziehung, Wiss.ens-chaft und 
Kultur der Vereinten Nationen 
auf dem schnellsten Wege die in 
Artikel 38 vorgesehenen Mit- .' 
teilungen. 

ARTICLE 34 

EFFECTIVE APPLICA TION 
AR TICLE 34 AR TIKEL 34 

MISE EN APPLICA TION WIRKSAME DURCHFüH-
EFFECTIVE R UNG 

1. Each State Party to the 1. Les Etats parties a 1a Con-
Convention on the ,date of its vention a la date de son entree 
entry into force shall take all I cn vigueur prendront, chacun 
necessary measures to ensure its I en ce qui le concerne, .toutes les 
effective application within a mesures requises pour sa mise 
period of six months after such en application effective dans un 
entry into force. delai de six mOls. 

2. This period shaU be SIX 2. Ce deJai sera de SJX mOlS 
months ·from the date of de- a compter du depe.t de l'instru­
posit of the instruments of rati- ment de ratification ou d'ad­
fication or accession for any hesion, pour tous les Etats qui 
State which deposits its instru- deposeraicnt leur instrument de 
ment of ratification or accession I ratification ou d'adhesion apres 

1. Jeder Staat, der bei In­
kraft treten dies,er Konv·ention 
Vertragspart-ei ist, hat alle er­
forderlichen Maßnahmen Zu 
tr,effen, um ihre wirksame 
Durchführung binnen sechs 
Monaten nach Inkrafttreten zu 
gewähr leisten. 

2. Für diejenigen Staaten, di.e 
ihre Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden nach' dem In­
krafttreten der Konvention 
hinterlegen, beträgt die Frist 
sechs Monate vom Tag der Hin-
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after the date of the entry into la date d'entnfe en vigueur de terlegung der Ratifikations-· 
force of the Convention. la Convention. oder Beitrittsurkunde an ge­

rechnet. 

ARTICLE 35 ARTICLE 35 ARTIKEL 35 

TERRITORIAL EXTENSION EXTENSION TERRITORI- AUSDEHNUNG DES GEL­
DER OF THE CONVENTION ALE DE LA CONVENTION TUNGSBEREICHES 

Any High Contracting Party 
may, at the time of ratifieativn 
or aeeession, or at any time 
thereafter, declare by notifica­
tion addressed to the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization, that the 
·present Convention shall extend 
to all or any of the territories 
for whose internationaL rela­
tions it is responsible. The said 
notifieation shall take effect 
three months after the date of 
its receipt. 

ARTICLE 36 

Toute Haute Partie contrac­
tante pourra, au moment de la 
ratification ou de l'adhesion, ou 
atout moment ulterieur, de­
clarer par une notification 
adressee . au Directeur general 
de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la 
science et la culture, q ue la 
presente Convention s'etendra 
a l'ensemble ou· a l'un quel­
conque des territoires dont -elle 
assure les relations internatio­
nales. Ladite notification pendra 
effet trois mois apres la date de 
sa reception. 

ARTICLE 36 

RELA TION TO PREVIOUS RELATION A VEC LES CON-
CONVENTIONS VENTIONS ANTERIEURES 

1. In the relations between 
Powers which are bound py the 
Conventions of The Hague con­
cerning the Laws and Customs 
of War on Land (IV) and con­
cerning Naval Bombardment in 
Time of War (IX), whether 
those of 29 J uly, 1899 or those 
of 18 October, 1907, and which 
are Parties to the present Con­
vention, this last Convention 
shall be supplementary to the 
aforementioned Convention 
(IX) and to the Regulations 
annexed to the aforementioned 
Convention (IV) and shall sub­
stitute for the emblem described 
in Article 5 of the aforenien­
tioned Convention (IX) the 
emblem described in Article 16 
of the present Convention, in 
cases in which the present Con­
vention and the Regulations for 
its execution provide for the 
use of this distinctive emblem. 

1. Dans les rapports entre 
PuissaIices qui sont liees par les 
Conventions de La Haye con­
cernant les lois et coutumes de 
la guerre sur terre (IV) et con­
cernant le bombardement par 
des forees navales en temps de 
guerre (IX), qu'il s'agisse de 
edles du 29 juillet 1899 ou de 
celles du 18 oetobre 1907, et 
qui Parties a la presente Con­
vention, cette derniere com­
pletera la susdite Conventior~ 
(IX) et le Reglement annexe a 
h susdite Convention (IV) et 
l'artide 5 de la susdite COll'ven­
tion (IX) par le signe defini a 
remplacera le signe defini a 
l'article 16 de la presente Con­
vention pour les cas dans les­
quels celle-ci et son Reglemenr 
d'execution prevoient l'emploi 
de ce slgne distinctif. 

KONVENTION 

Jede der Hohen Vertragspar­
teien kann bei der Ratifikation 
oder beim Beitritt oder zu 
jedem späteren Zeitpunkt durch 
Notifikation an den General­
direktor der Organisation für 
Erziehung, Wissens-chaft und 
Kultur der Vereinten Nationen 
erklären, daß diese Konvention 
sich auf alle oder einige der Ge­
biete erstreckt, deren internatio­
nale Beziehungen sie wahr­
nimmt. Diese Notifikation wird 
drei Monate nach dem Tage 
ihres Eingangs wirksam. 

ARTIKEL 36 

ZUSAMMENHANG MIT 
FRüHEREN ABKOMMEN 

1. In den Beziehungen zwi­
schen Mächten, die dur-ch die 
Haager Abkommen . betreffend 
die Gesetze und Gebräuche des 
Landkrieges (IV) 1) und betref­
fend die Beschießung durch See­
streitkräfte in Kriegszeiten 
(IX) - sei es vom 29. Juli 1899 
oder vom 18. Oktober 1907-
gebunden un,d Vertragsparteien 
dieser Konvention sind,ergänzt 
diese Konvention das vor-,. 
genannte Abkommen (IX) und 
die den vorgenannten Abkom­
men (IV) als Anlage beigefügten 
Ordnungen; es wird durch das 
in Artikel 5 des vorg-enannten 
Abkommens (IX) beschriebene 
Zeidlen das in Artikel 16 der 
vorliegenden Konvention be­
schriebene Kennzeichen in den 
Fällen, in denen diese Konven­
tion und ihre Ausführungs­
bestimmungen die Verwendung 
dieses Kennzeichens vorsehen, 
ersetzt. 

2. In the relations between 2. Dans les rapports entre 2. In den Beziehungen ZWl-

Powers which are bound by the Puissanees fiees par le Pacte de schen Mächten, die durch den 

1) Die römischen Zahlen beziehen 
sich auf die HaagerAbkommen vom 
18 .. Oktober 1907. 
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Washington Pact of 15 April, Washington du 15 avril 1935 
1935 for the Proteetion of Ar- pour la protection d'institutions 
tistic and Scientific Institutions artistiques et scientifiques et 
and of Historie Monuments de m9numents historiques (Pacte 
(Roerich Pact) and which are Roerich) et qui sont Parties a la 
Parties to the present Conven- presente Convention, cette der­
tion, the latter Convention niere completera le Pacte Roe­
shall be supplementary to the rich etremplacera le drapeau 
Roerich Pact and shall substitute distinctif defini a I' Article II1 
for the distinguishing flag de- ,du Pacte par le signe defini a 
scribed in Article III of the Pact l'articlre 16 de la presehte Con~ 
the emblem defined in Ar- vention, pour les cas dans les­
tide 16 of the present Conven- quels ceUeci et son Reglement 
tion, in cases in which the pre- d'execution prevoient l'emploi 
sent Convention and the Regu- de ce signe distinctif. 
lations for its execution proyide 
for the use of this distinctive 
emblem. 

AR TICLE 37 AR TrCLE 37 

DENUNCIA TION DENONCIA TION 

1. Each High Contracting 
Party may den ounce the present 
Convention, on its own behalf, 
or on behaH of any territory 
for whose international rela­
tions it is responsible. 

2. The denunciation shall be 
notified by an instrument in 
wntmg, deposited with the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

1. Chacune des Hautes Parties 
contractantes aura la faculte de 
denoncer la presente Conven­
tion en son nom propre ou au 
nom de tout territoire dont elle 
assure les relations internatio­
nales. 

2. La denonciation sera noti­
fiee par un instrument ecrit 
depose aupres du Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Uni es po ur l'education, 
la science et la culture. 

3. The denunciation shall 3. La denonciation prendra 
take effect one year after the effet une annee apres reception 
receipt of the instrument of de l'instrument de denoncia­
denunciation. However, .if, on tion. Si toutefois, au moment 

• the expiry of this period, the de l'expiration de cette annee, 
denouncing Party is involved in la Partie denons;ante se trouve 
an armed conflict, the denuncia- . impliquee dans un conflit arme, 
tion shall not take effect until l'effet de la' denonciation 
the end of hostilities, or until dem eure ra suspendu jusqu'a la 
the operations of repatriating fin des hostilites et ,en tout eas 
cultural property are completed, aussi longtemps que les opera­
whichever is the later. tions de rapatriement des biens 

ARTICLE 38 

NOTIFICA TIONS 

culturels oe seront pas ter-. , 
mmees. 

ARTICLE 38 

NOTIFICATIONS 

The Director-General of the Le Directeur general de 
United Nations Educational, l'Organisation des Nations 
Sci,entific and Cultural Organ i- Unies pour l'education, la 
zation shall. inforr~ the' States I science et l~ ,cul'ture in~ormera 
referred to m Artlcles 30 and les Etats Vlses aux artlCles 30 
32, as well as the United Na- et 32, ainsi que l'Organisation 

Vertrag von Washington vom 
15. April 1935 über den Schutz 
künstlerischer und wissen­
schaftlicher Einrichtungen und 
geschiChtli.cher Denkmale (Roe­
rich-Pakt) gebunden und Ver­
tragsparteien dieser Konvention 
sind, ergänzt diese Konvention 
den Roerich-Pakt, und es wird 
dadurch die in Artikel III des 
Paktes beschriebene Flagge 
durch das KennzeiChen gemäß 
Artikel 16 dieser Konvention in 
allen Fällen, in denen diese 
Konvention und ihre Ausfüh­
rungsbestimmungen die Ver­
wendung dieses Kennzeichens 
vorsehen, ersetzt. 

ARTIKEL 37 

KüNDIGUNG 

1. Jede der Hohen Vertrags­
parteien kann diese Konvention 
für sich selbst oder für Gebiete, 
deren internationale Beziehun­
gen sie wahrnimmt, kündigen. 

2. Die Kündigung erfolgt 
durCh" eine schriftliche Erklä­
rung, die beim Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen zu hinter­
legen ist. 

3. Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang der Kündi­
gungserklärung wirksam. Ist je­
doch die kündigende Partei 
beim Ablauf dies~r Frist in 
einen bewaffneten Konflikt ver­
wickelt, so wird die Kündigung 
erst nach Einstellung der Feind­
seligkeiten oder na,ch Abschluß 
der Rückführung des Kultur­
guts wirksam, je nachdem wel­
cher Zeitpunkt der spätere ist. 

ARTIKEL 38 

NOTIFIKATION 

Der Generaldirektor der Or- ' , 
ganisation für Erziehung, Wis­
sensChaft und Kultur der Ver­
einten Nationen benaChrichtigt 
die in Artikel 30 und 32 be­
zeiChneten Staaten und die Ver-
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tions, of the deposit of aB the 
instruments of ratifieation, ae­
eession or aeeeptanee provided 
for in Articles 31, 32 und 39 
.md of the notifieations and de­
nuneiations provided for res­
peetively in Articles 35, 37 
and 39. 

ARTICLE 39 

21 

des Nations Uni es, du dep8t einten Nationen von der Hin­
de tous les instruments de terlegung aller in Artikel 31, 32 
ratifieation, d'adhesion ou und 39 vorgesehenen Ratifi­
d'aeeeptation mentionnes aux kations- und Beitritt!Surkunden 
articles 31, 32 et 39, de m&me oder Annahmeerklärungen so­
que des notifieations et wie von den in Artikel 35, 37 
denoneiations respeetivement und 39 vorgesehenen Notifi­
prevues aux articles 35, 37 kationen und Kündigungen. 
et 39. 

ARTICLE 39 ARTIKEL 39 

REVISION OF THE CON- REVISION DE LA CONVEN­
VENTION AND OF THE TION ET DE SON REGLE-

ABKNDERUNG DER KON­
VENTION UND IHRER 
AUSFüHRUNGSBESTIM­
MUNGEN 

REGULATIONS FOR ITS MENT D'EXECUTION 
EXECUTION 

1. Any High Contraeting 
Party may propose amendmellts 
10 the present Convention or 
the Regulations for its exeeu­
tion. The text of any propo:;ed 
amendment shall be eommuni­
eated to the Direetor-General 
of the United Nations Eduea­
tional, Seientifie and Cultural 
Organization who shall trans­
mit it to each High Contract­
ing Party with the request that 
such Party reply within four 
months stating whether it: 

(a) desires that a Conferenee 
be eonvened to eonsider the 
proposed amendment; 

(b) favours theaeeeptanee of 
the proposed amendment with­
out a Conferenee; or 

(c) favours the rejeetion of 
the proposed amendment with­
out a Conferenee. 

2. The Direetor-General shall 
transmit the replies, received 
under paragraph 1 of the pres­
,mt Article, 'to all High Con­
traeting Parties. 

3. If all the High Contraet­
ing Parties which have, within 
the preseribed time-limit, stattd 
their views to the Direetor­
General of the United Nations 
Edueational, Seientifie and Cul­
turaol Organization,pursuant to 
paragraph 1 (b) of this Article, 
inform hirn that they favour 
aeeeptanee of the amendment 
without a Conference, notifi-

1. Chaeune des Hautes 
Parties eontraetantes peut pro­
poser des .amendements a la 
presente Convention et a son 
Reglement d'exeeution. Tout 
amendement ainsi propose sera 
eommunique au Direeteur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'eduea­
tion, la seienee et la eulture, 
qui en transmettra le texte a 
toutes les Hautes Parties eon­
traetantes auxquelles il deman­
dera en m&me temps de faire 
eonnahre dans les quatre mois: 

a) si Elles desirent qu'une 
eonferenee soit eonvoquee pour 
etudier l'amendement propose; 

b) ou si Elles sont d'avis 
d'aeeepter l'amendement pro­
pose sans qu'une eonferenee se 
reunissej 

e) ou si Elles sontd'avis de 
rejeter l'amendement propose 
sans la eonvoeation d'une eon­
ferenee. 

2. Le Direeteur general 
transmettra les reponses res;ues 
en applieation du premier 
paragraphe du present article 
a toutes les Hautes Parties con­
traetantes. 

3. Si 10utes les Hautes 
Parties eontractantes qui ont, 
dans le delai prevu, fait con­
nahre leurs vues au Direeteur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'edueation, 
la science et la eulture con­
formement a l'alinea b) du 
paragraphe premier du present 
article, informent le Direeteur 
general qu'Elles sont d'avis 

1. Jede der Hohen Vertrags­
parteien kann Abänderungen 
dieser Konvention oder ihrer 
Ausführungsbestimmungen vor­
schlagen. Abänderungsvorschlä­
g,e ,sind dem Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen mi tzutei­
len,der ihren Wortlaut allen 
Hohen Vertragsparteien mi t 
der Bitte übermittelt, ihn inner­
halb von vier Monaten wissen 
zu lassen, 

a) ob sie wünschen, daß eine 
Konferenz einberufen wird, um 
die' vorgeschlagene Knderung zu 
erörtern; oder 

b) ob sie für die Annahme 
der vorgeschlagenen Abände­
rung ohne Abhaltung emer 
Konferenz eintreten; oder 

e) ab sie für die Ablehnung 
der vorgeschlagenen Abände­
rung ohne Abhaltung emer 
Konferenz eintreten. 

2. Der Generaldirektor über­
mittdt die gemäß Absatz 1 
dieses Artikels bei ihm em­
gegangenen Antworten allen 
Hohen Vertragsparteien. 

3. Haben sämtliche Hohen 
Vertragsparteien gemäß Ab­
satz 1" Unterabsatz b, dieses 
Artikels dem Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist ihre 
Meinung mitgeteilt und ihn da­
von unterrichtet, daß sie für die 
Annahme des Abänderungsvor-
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cation of their decision shall be I d'adopter l'amendement sans schlages ohne Abhaltung einer 
made' by the Director-General qu'une conferenc'e se reunisse, Konferenz eintreten, so wil'd 
in accordance with Artide 38. notification de leur decision diese Entscheidung durch den 
The amendment shall become sera faite par le Directeur Generaldirektor gemäß Arti­
effective for all the High Con- general conformement a l'ar- kel 38 bekanntgemacht .. Die 
tracting Parties on the explry tide 38. L'amendement Abänderung wird 90 Tage nach 
of ninety days from the date prendra effet, a l'egard de dem Tage dieser Notifikation 
of such notiflcation. toutes les Hautes Parties con- gegenüber allen Hohen Ver-

4. The Director-General shall 
convene a Conference of the 
High Contracting Parties to 
consider the proposed amend­
ment if requested to do so by 
more than one-third of the 
High Contracting Parties. 

5. Amendments to die Con­
vention' or to the Regulations 
for its execution, dealt with 
under the provisions of the pre­
ce ding paragraph, shaU enter 
into force only after they have 
been unanimously adopted by 
the High Contracting Parties 
represented at the Conference 
and accepted by each of the 
High Con tracting Partjes. 

6. Acceptance by the High 
Contracting Parties of amend­
ments to the Convention or to 
the Regulations for its execu­
tion, which have been adopted 
by the Conference mentioned 
ir. paragraphs 4 and 5, shall be 
effected by the deposit of a for~ 
mal instrument with the Direc­
tor-Ge,neral of the United Na­
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

7. After the entry into force 
of amendments to the prescnt 
Convention or to the Regula­
tions for its execution, only the 
text of the Convention or of 
the Regulations for it~ execu­
ti on thus amended shall remam 
open for ratification or acces­
SlOn. 

ARTI~LE 40 

REGISTRA TION 

tractantes, dans un delai de tragsparteien wirksam. 
90 jours a dater de cette notifi-
cation. 

4. Le Directeur general con­
voquera une conference des 
Hautes Parties contractantes 
en vue d'etudier l'amendement 
pro pose, si la demande lui en 
·est faite par plus d'un tiers des 
Hautes Parties contractantes. 

5. Les amendements a la 
Convention ou a son Regle­
ment d'execution soumis a la 
procedur.e prevue au para­
graphe precedent n'·entreront 
en vigueur qu'apres avoir ete 
adoptes a l'unanimite par les 
Hautes Parties contractantes 
representees a la conference et 
avoir ete acceptes par chacune 
des Hautes Parties contrac-
tantes. 

4. Der Generaldirektor hat 
eine Konfel'enz der Hohen Ver~ 
tragsparteien zur Erörterung 
des Abänderungsvorischlag,es ein­
zuberufen, wenn mehr als ein 
Drittel der Hohen Vertrags­
part,eien dies verlangt. 

5. Abänderungsvorschläge zu 
dieser Konvention oder zu 
ihren Ausführungsbestimmun­
gen, die nach dem im voran­
gehenden Absatz festgelegten 
Verfahren behandelt werden, 
treten erst in Kraft, nachdem 
sie von den auf der Konferenz 
vertretenen Hohen Venrags­
parteien einstimmig beschlossen 
und von allen Hohen Vertrags­
parteien angenommen worden 
sind. 

6. L'acceptation par les 6. Die Annahme von Ab-
Hautes Panies contractantes änderungsvorschlägen zu dieser 
des amendements a la Con- Konvention oder zu ihren Aus­
vention ou a son Reglement führungsbestimmungen, die von 
d'execution qui auront ete der in Absatz 4 und 5 erwähn­
adoptes par la conference visee ten Konferenz angenommen 
aux pa'ragraphes 4 et 5, worden sind, durch die Hohen 
s' effectuera par le depot d'un Vertragsparteien erfolgt durch 
instrument formel aupres du Hinterlegung einer förmlichen 
Directeur general de l'Organisa- Erklärung beim Generaldirek­
tion des Nations Unies pour tor der Organisation für Er­
l'education, la SClence et la ziehung, Wissenschaft und Kul-
culture. ' tur der Vereinten Nationen. 

7. Apres ['entree en vigueur 7. Nach Inkrafttreten von 
d'amendements a la presente Abänderungen dieser Konven­
Convention ou a son RegIe- tion oder ihrer Ausführungs­
ment d'execution, seul le texte bestimmungen steht nur der so 
ainsi modifie de ladite Conven- abgeänderte Text der Konven­
tion ou de son Reglement tion oder ihrer Ausführungs­
d'execution restera ouvert a la bestimmungen zur Ratifikation 
ratiflcation ou a l'adhesion. und zum Beitritt offen. 

ARTICLE 40 

ENREGISTREMENT 

ARTIKEL 40 

EINTRAGUNG 

In accordance with Ar- Conformement a l'artide 102 Gemäß Artikel 102 .der 
tide 102 of the Charter of the de la Charte des Nations Unies, Satzung der Vereinten Nationen 
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United Nations, the present Ila pn!sente Convention sera I wird diese Konvention auf Er­
Convention shall be registered enregistn:e au SeCretariat des suchen des Generaldirektors der 
with the Secretariat of the I Nations Unies a la requere du Organisation für Erziehung, 
United Nations at the request Directeur generalde l'Organi- Wissenschaft und Kultur der 
of the Director-General of the sation des Nations Unies pour Vereinten N::tioncn beim Se­
United Nations Educational, l'eclucation, la SClence et Ja kretariat derVereinren Nationen 
Scientific and Cultural Organi- culture. eingetragen. 

I 

zation. 

In faith whereof the under- I En foi de quoi les soussignes Zu Ur k und des se n 
signed, duly authorized, have dument autorises ont signe la haben die gehörig hevollmäch­
signed the present Convention. presente Convention. tigten Unterzeichneten dieses 

Abkommen unterschrieben. 

Done at The Hague, this 
fourteenth day of May, 1954, 
in a single copy which shal! be 
deposited in the archives of the 
United 'Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation, and certifi·ed true copies 
of which shaU be delivered to 
all the States referred to in Ar­
tieles 30 and 32 as weIl as to 
the United Nations. 

Fait a La Haye, le 14 mai I Geschehen zu Den Haag, am 
1%4, en un seul exemplaire 14. Mai 1954 in einem einzigen 
qui sera depose dans Ies Exemplar, das in den Archiven 
archives de 1 'Organisation des der Organisation für Erziehung, 
Nations Unies PQur l'ecluca- Wissenschaft und Kultur der 
tion, Ja scienceet la culture, Vereinten Nationen hinterlegt 
etdont des copies certifiees wird und von dem beglaubigte 
conformes seront remlses a Ausfertigungen allen in Arti­
tous les Etats vises aux kel 30 und 32 bezeichneten 
artieles 30 et 32, ainsi' qu'a Staaten sowie den Vereinten 
l'Organisation des Nations Nationen übermittelt werden. 
Unies. 
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REGULATIONS FOR THE 
EXECUTIONOF THE CON­
VENTION FOR THE PRO­
TECTION OF CUL TURAL 
PROPERTY IN THE EVENT 

OF ARMED CONFLICT 

CHAPTER I 

CONTROL 

ARTICLE 1 

REGLEMENT D'EXECUTION 
DE LA CONVENTION POUR 
LA PROTECTION DES BIENS 
CUL TURELS EN CAS DE 

CONFLIT ARME 

CHAPITRE PREMIER 

DU CONTRÖLE 

ARTICLE PREMIER 

AUSFüHRUNGS­
BESTIMMUNGEN ZUR KON­
VENTION ZUM SCHUTZ 
VON KULTURGUT BEI BE­
WAFFNETEN KONFLIKTEN 

INTERNATIONAL LIST OF LISTE INTERNATIONALE 

KAPITEL I 

üBER W ACHUNG 

ARTIKEL 1 

INTERNATIONALES 
SONENVERZEICHNIS 

PER-
PERSONS DE PERSONNALITES 

On the entry into force of 
the Convention, the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization ~haU compile 
an international list consi'Sting 
of all persons nominated by the 
High Contracting Parties as 
qualified to carry out the func­
tions of Commis'sioner-General 
for Cultural Property. On the 
initiative of the Director­
General of the United Nations 
Educa tional, Scientific and Cul­
tural Organization, this list shall 
be periodically revised on the 
basis of requests formulated by 
the High Contracting Parties. 

Des l'entree en vigueur de la Nach dem Inkrafttreten der 
Convention, Je Directeur gene- Konvention stellt der General­
ral de l'Organisation des direktor der Organisation für 
Nations Unies pour l'education, Erziehung, Wissens.chaft und 
la science et Ja culture etablit Kultur der Vereinten Nationen 
une liste internationale composee ein internationales Verzeichnis 
de toutes les personnalites desig- I aller Personen auf die von den 
nees par les Hautes, Parties con~ I Hohen Vertragsp;rteien als für 
tractantes comme etant aptes a das Amt eines Gene'ralkom­
re:np~ir le~ ~onctions ~e Com- missars für Kulturgut. geeignet 
missaire general aux bIens cul· namhaft <7emacht wurden. Auf 
tur~l~. Cett; ~ist~ fera l'obje:, ~e Veranlass:ng des General­
r~v~slO.ns per,lOdlques, ~u~ IIm- I direktors der Organisation für 
t;latlve ~u .Dlrecteur ~eneral :k.

1 

Erziehung.,. Wissenschaft und 
1 Orga11lsanon des Nations Umes Kultur der Vereinten Nationen 
pour l'educa,tion, la science et wird, dieses Verzeichnis in ge-
la culture, d apres les demandes . Z 't b t" d f G d , ' wissen el a s an en au run 
formulees par les Hautes Parnes d d H h V t 
contractantes, 

ARTICLE 2 

er von en 0 en er rags-
parr,eien gestellten Anträge be­
richtigt. 

ARTICLE 2 

ORGANIZA TION OF 
TROL 

CON- ORGANISATION DU CON­
TRÖLE 

ARTIKEL 2 

ORGANISA TION DER üBER­
WACHUNG 

As soon as any High Con­
tracting Party is engaged in an 
armed conflict to wh ich Ar­
tide 18 of the Convention ap­
plies: 

(a) It shall appoint a re­
presentative for cultural pro­
perty situated in its territory; if 
it is in occupation of another 
territory, it shall appoint a 
special representative for cul­
tural property situated in that 
territory; 

(b) Tbe Protccting Power act­
ing for each of the Parties in 
conflict with such High Con­
tracting Party shall appoint 
delegates accredited to the latter 
in conformity with Article 3 
below; 

(c) A Commissioner-General 
for Cultural Property shall be 

Des qu'une Haute Pirtie con­
tractante est engagee dans un 
conflit arme auquel s'applique 
l'article 18 de la Convention: 

Sobald eine Hohe Vertrags­
partei in einen bewaffneten 
Konflikt, auf den Artikel 18 der 
Konvention Anwendung .findet, 
verwickelt wird, 

a) Elle nomme un represen- a) ernennt sie einen Vertreter 
tant pour les biens culturels für das auf ihrem Gebiet be­
situes sur son territoire; si Elle fin,dliche Kulturgut und, falls 
occupe un autre territoire, Elle sie ein anderes Gebiet besetzt 
est tehue de nommer un r<.!rr~- hält, emen besonderen Ver­
sentant special pour les biens treter für das dort befindlidJe 
culturels qui s'y trouvent; I Kulturgut; 

b) la Puis.sance pro.tcctrice de I. b) erne~nt. die, Sch~tzn:acht 
chaque Partie adversalre de cettc Jeder ParteI, dIe SIch mIt dIeser 
Haute Partie contractante Hohen Vertragspartei, im Kon­
nomme des delegues aupres de flikt befindet, bei letzterer ge'­
cette derniere" conformement i mäß Artikel 3 dieser Ausfüh­
l'article 3 ci-apres; rungsbestimmungen einen Dele-

gierten; 
c) il est nomme, aupres dec) wird bei dieser Hohen 

cette Haute Partie contractante, Vertragspartei gemäß ,Artikel 4 
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appointed to such High Con-I un Commissaire general aux 
tracting Party in accordance I biens culturels, conformement 
with Article 4. i a l'article 4 ci-apres. 

AR TICLE 3 I AR TICLE .3 

APPOINTMENT OF DELE- DESIGNATION DES DELE­
GATES OF PROTECTING GUES DES PUISSANCES 
POWERS PROTECTRICES 

The Protecting Power shall La Puissance protectrice de­
appoint its delegates from signe ses dc;!egues parmi les 
among the members of its membres de son personnel 
diplomatic or consular ,staff or, diplomatique ou consulaire ou, 
with the approval of the Party avec l'agrement de la Partie 
to which they be accredited, I aupres de laquelle s'exercera 
from among other persons. leur mission, parml d'autres 

personnes. 

AR TICLE 4 AR TICLE 4 

APPOINTMENT OF COM- I DESIGNATION DU 
MISSIONER-GENERAL MISSAIRE GENERAL 

COM-

1. The Commissioner-General 1. Le Commissaire general aux 
for Cultural Property shall be I biens culturels est choisi d'un 
chosen from the international commun accord, sur la liste 
list of persons by joint agree- internationale de personnalites, 
ment between the Party tO I par Ia Partie aupres de laquelle 
wh ich he wiH be accredited and I s'e::ercera sa mission .et par les 
the Protecting Powers acting on PUlssances protectnces des 
behalf of the opposing Parties. I Parties adverses. 

2. Should the Parties fail tO \. 2. Si les Parties ne se mettent 
reach agreement within three, pas d'accord dans' les trois 
weeks from the beginning of semaines qui suivent l'ouverture 
their discussions on this point, de leurs pourparlers sur ce 
they shall request the President point, Elles demandent au 
of the International Court of President de la Cour inter­
Justice to appoint the Com- nationale de Justice de designer 
missioner-General, who shall le Commissaire general, qui 
not take up hisduties until the n'entrera en fonctions qu'apres 
Party to which he is accredited avoir obtenu l'agrement de Ia 
has approved his appointment. Partie aupres de laquelle il devra 

cxercer sa miSSlOn. 

ARTICLE 5 ARTICLE 5 

25 

dieser Ausführungsbestimmun­
gen ein Generalkommissar für 
Kulturgut ernannt: 

ARTIKEL 3 

ERNENNUNG VON DELE­
GIERTEN . DER SCHUTZ­
MÄCHTE 

Die Schutzmacht ernennt ihre 
Delegierten aus dem Kreis der 
Angehörigen ihres diplomati­
schen oder konsularischen Dien­
stes oder, mit Zustimmung der 
Partei, bei der sie tätig sein sol­
len, aus einem anderen Perso­
nenkreis. 

ARTIKEL 4 

ERNENNUNG DES 
RALKOMMISSARS 

GENE-

1. Der Generalkommissar für 
Kuturgut wird von der Partei, 
bei der er tätig ,sein soll, und 
den Schutzmächten der gegne­
rischen Parteien aus dem inter­
nationalen Personenverzeimnis 
im geg.enseitigen Einvernehmen 
ausgewählt. 

2. Gelingt es den Parteien 
nicht, sich innerhalb von drei 
Wochen nach· Beginn ihrer Er­
örterungen über diese Frage zu 
einIgen, so ersuchen ,sie den 
Prä~identen des Internationalen 
Gerichtshofes, den General­
kommissar zu ernennen, der 
jedoch seine Tätigkeit erst dann 
aufnimmt, wenn die Partei, bei 
der er tätig sein ~oll, seine Er­
nennung gebilligt hat. 

ARTIKEL 5 

DER 
GATES GUES GIERTEN 

DELE-FUNCTIONS OF DELE-\ ATTRIBUT IONS DES DELE- AUFGABEN 

The delegates of the Pro- I Les delegues des Puissances Die Delegierten der Schutz­
tecting Powers shall take note protectrices constatent les vio- mächte stellen Verletzungen .des 
of violations of the Convention, lations de la Convention, font Abkommens fest, untersuchen 
investigate, with the approval enqu&te, avec le consentement mit Genehmigung der Partei, bei 
of the Party to which they are de la Partie aupres de laql,eIle der sie tätig sind, die Umstände, 
accredited, the circumstances in ils exercent leur mission, sur les unter denen Verletzungen. er-

:.which they have occurred, circonstances dans lesquelles folgt sind, erheben an Ort und. 
make representations locally to elles se sont produites, effectuent Stelle Vorstellungen zu ihrer, 
secure their cessation and, if ne- des demarches sur place afin de Beseitigung und machen dem 
cessary, notify the Commis- les faire cesser et, en cas de Generalkommissar davon er­
sioner-General of such viola ti- besoin, en saisissent le Com- forderlichenfalls Mitteilung. Sie 
ons. They shall keep hirn infor- missaire general. Ils le tiennent halten ihn über die Tätigkeit 
med of their activities. au courant de leur activite. auf dem laufenden: 
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ARTICLE 6 

FUNCTIONS OF THE COM­
MISSIONER-GENERAL 

1. The Commissioner-General 
for Cultural Property shall deal 
with aIl matters referred to hirn 
in connexion with the appli­
cation of the Convention, in 
conjunction with the represen­
tative of the Party to which he 
is accredited and with the dele­
gates concerned. 

2. He shall have powers of 
decision and appointment in the 
cases specified In the present 
Regulations. 

3. With the agreement of the 
Party to w hich he is accredited, 
he shall have the right to order 
an investigation or to conduct 
it himself. 

4. He shall make any re­
presentations to the Parties tO 

the conflict 01' to their Pro­
tecting Powers which he deems 
useful for the application of the 
Convention. 

5. He s,hall draw up such re­
ports as may be necessary on 
the application of the Con­
vention and communicate them 
to the Parties concerned and to 
their Protecting Powers. He 
shall send copies to the 
Director-General of the Uni ted 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, who 
may make use only of their 
technical conteIit,s. 

6. If there is no Protecting 
Power, the Commissioner­
General sha'll exercise the func­
tions of the Protecting Power 
as laid down in Articles 21 
and 22 of the Convention. 

ARTICLE 6 ARTIKEL 6 

ATTRIBUTIONS DU COM- AUFGABEN DES GENERAL-
MISSAIRE GENERAL KOMMISSARS 

1. Le Comrrtissaire general 1. Der Gene~alkommissar für 
aux biens culturels traite, avec I Kulturgut behandelt zusammen 
le representant de Ja Partie au- mit dem Vertreter der Partei, 
pres de laquelle il exerce sa bei der er tätig ist, und mit den 
mission et avec les delegues beteiligten Delegierten alle An­
interesses, les questions dont il gelegenheiten, mit denen er hin­
est saisi au sujet de l'application sichtlich der Anwendung der 
de la Convention. Konvention befaßt ist. 

2. Il a pouvoir de decision et 
de nomination dans les cas 
prevus au present Reglement. 

3. A vec l'agn!ment de la 
Partie aupres de laquelle il 
exerce sa mission, il a le droit 
d'ordonner une enqu&te ou de 
la diriger lui-meme. 

4. Il fait, aupres des Parties 
au conflit ou de leurs Puissan­
ces protectrices, toutes de­
marches qu'il juge utiles pour 
l'application de la Convention. 

5. 11 etablit les rapports 
necessaires sur l'application de 
la Convention et les communi­
que aux Parties interessees ainsi 
qu'a leurs Puissaüces protec­
trices. Il en remet des copies au 
Directeur general de l'Org<1ni­
sation des Nations Unies pour 
l'education, la science et Li 
culture, qui ne pourra' faire 
usage' que de leurs donnees 
techniques. 

6. Lorsqu'il n'existe pas de 
Puissance protectrice, le Com­
missaire general exerce les 
fonctions attribuees a la Puis-

2. Er ist befugt, in den in 
diesen. A1,!.sführungsbestimmun­
gen angegebenen Fällen Ent­
scheidungen zu treffen und Er­
nennungen vorzunehmen. 

3. Mit Zustimmung der Par­
tei, bei der er tätig ist, ist er be­
rechtigt, eine Untersuchung an­
zuordnen oder selbst durcn­
zuführen. 

, 
4. Er erhebt bei den Kon­

fliktsparteien oder ihren Schutz­
mächten die Vo:-stellung,en, die 
er zur Anwendung der Konven­
tion für zweckmäßIg erachtet. 

5. Er verfaßt die etwa erfor­
derlichen Berichte über die An­
wendung der Konvention und 
übermittelt sie den beteiligten 
Parteien und ihren Schutzmäch­
ten. Er ühersendet Abschriften 
an den Generaldirektor der 
Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen, der nur 
VOn den darin enthaltenen tech­
nischen Angaben Gebrauch 
machen darf. 

6. Ist keine Schutzmacht vor­
handen, so übernimmt der Ge­
neralkommissar die durch die 
Artikel 21 und 22 der Konven·· 

sance protectrice par les artic- tion der Schutzmacht übertra-
les 21 et 21 de -la Convention. genen Aufgab.en. 

I . 
ARTICLE 7 ARTICLE 7 . i ARTIKEL 7 

INSPECTORS AND EXPERTS I INSPECTEURS ET EXPERTS I INSPEKTOREN UND SACH-
VERST.i\NDIGE 

. 1. Whenever the Commis- 1. Chaque fois que le com-I 1. Wenn der Generalkom­
sioner-General for Cultural missaire general aux biens cul- missar für das Kultur.gut auf 
Property cori'siders it nece'Ssary, turels, sur demande ou apres Ersuch,en der beteiligten Dele­
either at the request of the consultation des delegues, inte- gierten oder nach Beratung mit 
delegates concerned or after Iresses, le juge necessaire, il pro- ihnen dies für erforderlich hält, 
consultation with them, he shall pose a l'agrement de la Partie schlägt er der Partei, bei derer 
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propose, for the approval of the 
Party to which he is accredited, 
an inspector of cultural pro­
perty to be charged with a 
specific mis'sion. An inspector 
shall be responsibLe only to the 
Commissioner-General. 

2. The Commissioner-General, 
delegates and inspectors may 
have recourse to the services of 
cxperts, who will also be pro­
posed fo~ the approval of the 
Party mentioned In the pre­
ceding paragraph.' 

aupres de laquelle il exerce sa 
mission une personne en qualite 
d'inspecteur aux biens culturcls 
charge d'une miSSIOn deter­
mince. Un inspecteur n'est 
responsable qu'envers le Com­
missaire general. 

2. Le Commissaire general, les 
delegu~s er les inspecteurs peu-
vent recourir aux serVices 
d'experts, qui seront ega[,ement 
proposes 3. l'agrement de la 
Partie mentionn~e au para­
graphe precedent. 

ARTICLE 8 ARTICLE 8 

DISCHARGE OF THE 
SION OF CONTROL 

Mis- EXERCICE DE LA MISSION 
DE CONTRöLE 

The Commi~sioners-General i Les Commissaires generaux 
for Cuhural Property, delegates aux biens culturels, les delegues 
of the Protecting, Powers, in- des Puissances protectrices, les 
spectors and experts shall in nO inspecteurs et les experts ne. 
case exceed their mandates. In doivent en aucun cas sor~ii' Jes 
particular, they shall take ac- limit~s de leur mission. n; dc,i­
count of the ,security needs of vent notamment tenir compte 
the High Contracting Party to des necessites de seeurite de- la 
which they are accredited and Haute Partie Contractante ' au­
shall in all circumstances act in pres de laquelle ils exercent 
accordance with the require- leu!" mission, et avoir egard en 
ments of the military situation toutes circonstances aux exigen­
as communicated to them by ces de la situation militaire 
that High Contracting Party. telles que les leur fera connairre 

ladite Haute Partie Contrac­
tante. 

ARTICLE 9 

SUBSTITUTES FOR 
TECTING POWERS 

PRO-

If a Party to the conflict does 
not benefit or ceases to bendit 
from the activities of a Pro­
tecting Power, a neutral State 
may be asked to undertake 
those functions of a Protecting 
Power which concern the ap­
pointment of a Commissioner­
General for Cultural Property 
in accordance with the proce­
dure laid down in Article 4 
above. The Commi5sioner­
General thus appointed shall, if 
need be, entrust to inspectors 
the functions of delegates of 
Protecting Powers as specified 
in the present Regulations. 

ARTICLE 9 

SUBSTITUT DES PUIS­
SAN CES PROTECTRICES 

Si une Partie au conflit ne 
benefice pas, ou, ne beneficie 
plus, de f'activite d'une Puis­
sance protectrice, un Etat 
neutre peut erre sollicite 
d"assumer les fonctions de 
Puissance protectrice en vue. de 
la designation d'un Com­
missaire general aux biens cultu­
reIs selon la procedure prevue '3. 
l'article 4 ci-dessus. Le Com­
missaire general ainsi designe 
confie eventuellement ades 
inspecteurs les fonctions de 
delegues des Puissances pro­
tectrices determinees par le 
present Reglement. 
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tätig ist, zur Durchführung 
eines Sondervertrages einen 
Inspektor für das Kulturgut 
zur Genehmigung vor. Der 
Inspektor ist nur dem General­
kommissar verantwortlich. 

2. Der Generalkommissar, die 
Delegierten und die Inspektoren 
können Sachverständige hinzu­
ziehen, die ebenfalls der im 
vorstehenden Absatz erwähnten 
Partei zur Genehmigung vor­
zuschlagen sind. 

ARTIKEL 8 

ERFüLLUNG DER üBER­
W ACHUNGSAUFGABEN 

Die Generalkommissare für 
Kulturgut, die Delegierten der 
Schutzmächte, die Inspektoren 
und' Sachverständigen dürfen 
keinesfalls die Grenzen ihres 
Auftrages überschreiten. Sie 
haben insbesondere den Sicher­
heitsbedürfnissen der Hohen 
Vertragspartei, bei der sie tätig 
sind, Rechnung zu tragen und 
unter allen Umständen auf die 
Erfordernisse der militärischen 
Lage, wie sie ihnen von der -be­
treffenden Hohen Vertragspar­
tei zur Kenntnis gebracht wird, 
Rücksicht zu nehmen. ' 

ARTIKEL 9 

STELL VERTRETUNG 
SCHUTZMACHT 

DER 

Stehen einer der Konflikts­
parteien ' die Dienste einer 
Schutzmacht nicht oder nicht 
mehr zur Verfügung, so kann 
ein neutraler Staat ersucht wer­
den, diejenigen Aufgaben einer 
Schutzmacht zu übernehmen, 
die die Ernennung eines Gene­
ralkomrnissars für Kulturgut 
nach dem im vorstehenden 
Artikel 4 festgelegten Verfahren 
betreffen. Der auf diese Weise 
ernannte Generalkommissar be­
traut erforderlichenfalls Inspek­
toren mit den, in diesen Aus­
führungsbestimmungen fest­
gelegten Aufgaben der Delegier­
ten der Schutzmächte. 
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ARTICLE 10 

EXPENSES 

The remuneration andex­
penses of· the Commissioner­
General for Cultural Property, 
inspeetors and experts shaH be 
met by the Party to whieh they 
are aecredited. Remuneration 
ami expenses of delegates of the 
Protecting Powers shall be sub­
jeet to agreement between those 
Powers, and the States whose 
interests they are safeguarding. 

CHAPTER 11 

SPECIAL PROTECTION 

ARTICLE 11 

JMPROVISED REFUGES 

1. If,during an armed con­
fliet, any High Contracting 
Party is induced by unforeseen 
circumstances tO set up an im­
provised refuge and desires 
that it should ,be placed under 
special proteetion, it shall com­
municate this fact forthwith to 
the Commissioner-General ac­
credited to that Party. 

, 2. If the Commissioner­
General eonsidel"'s that such a 
measure is justified by the cir­
cumstanees and by the impor­
tance of the eultural property 
sheltered in this improvised 
refuge, he may authorize the 
High Contracting Party to 
display on such refuge the 
distinctive emblem defined in 
Article 16 of the Convention. 
He shall communicate his de­
cision without delay to the 
delegates of the Proteeting 
Powers who are concerned, 
each of wh9m may, with~n a 
time-limit of 30 days, order the 
immediate withdrawal of the 
emblem. 

3. As soon as such delegates 
have signified their agreement 
or if the time-limit of 30 days 
has passed without any of the 
delegates concerned having 
made an objection, and if, in 

ARTICLE 10 

FRAIS 

La remuneration et les frais 
du Commissaire general aux 
biens eulturels, des inspecteurs 
et des experts, sont a la charge 
de la Partie aupres de laquelle 
s'exerce leur mission; ceux des 
delegues des Puissances protec­
trices font l'objet d'une entente 
entre Celles-ci et les Etats dont 
Elles sauvegardent les interets. 

CHAPITRE II 

OE LA PROTECTION SPE.­
CIALE 

ARTICLE 11 

REFUGES IMPROVIStS 

1. Si une Haute Partie con­
tractante, au cours d'un conflit 
arme, est amenee par des 
. ." clreonstanees Imprevues a 

amenager un refuge improvise 
et si Elle desire qu'il roit place 
sous protection speciale, Elle 
en fait immediatement com­
munication au Commissaire 
general qui exerce sa mission 
aupres d'Elle. 

2. Si le Commissaire general 
est d'avi,s que les circonstances 
et l'importance des biens 
culturels abrites dans ce refuge 
improvise justifient une telle 
mesure, il peut autoriser la 
Haute Partie contractante a y 
apposer le signe distinctif 
defini a I'article 16 de la Con­
vention. Il communique sa 
decision sans delai aux dele­
gues interesses des Puissances 
protectrices, .dont chacun peut, 
dans un delai de 30 jours, 
ordonner' le retrait immediat 
du signe. 

ARTIKEL 10 

KOSTEN 

Besoldung und Ausgaben des 
Generalkommissars für Kultur­
gut, der Inspektoren und Sach­
verständigen sind von der Par­
tei zu tragen, bei der sie tätig 
sind. Besoldung und Ausgaben 
der Delegierten der Schutz­
mächte werden durch eine Ver­
einbarung zwischen diesen 
Mächten und den Staaten, deren 
Interessen sie wahrnehmen, ge­
regelt. 

KAPITEL II 

SONDER5CHUTZ 

ARTIKEL 11 

IMPROVISIERTE 
GUNGSORTE 

BER-

1. Sieht sich eine Hohe Ver­
tragspartei während eines be­
waffneten Konfliktes durch un­
vorhergesehene Umstände ver­
anlaßt, einen imprOVISIerten 
Bergungsort einzurichten, und 
möchte sie ihn unter Sonder­
schutz stellen, so hat sie den bei 
ihr tätigen Generalkommissar 
für Kulturgut unverzüglich da­
von in Kenntnis zu setzen. 

2. Ist der Generalkommissar 
der Auffassung, daß eine solche 
Maßnahme durch die Umstände 
und durch die Bedeutung des in 
diesem improvlSlerten Ber­
gungsort untergebrachten Kul­
turguts gerechtfertigt ist, so 
kann er die Hohe Vertragspar­
tei .ermächtigen, den Bergungs­
ort mit dem in Artikel 16 der 
Konvention vorgesehenen 
Kennzeichen zu versehen. Er 
hat seine Entscheidung unver­
züglich den beteiligten Delegier­
ten der Schutzmächte mitzutei­
len, von denen jeder innerhalb 
von 30 Tagen die sofortige Zu-

I 
rückziehung des Kennzeichens 
anordnen kann. 

3. Des que ces dlM:gues ont 3. Sobald diese Delegierten 
signifie leur accord ou si le ihre Zustimmung ausgedrückt 
delai de 30 jours s'ecoule sans haben oder wenn innerhalb der 
qu'il y ait opposition de l'un Frist von dreißig Tagen keiner 
quelconque des delegues inte-/ der beteiligten Delegierten Ein­
resses et si le refuge improvise spruch erhoben hat, und wenn 
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the view of the Commissioncr- remplit, sei on l'avis du Com­
General, the refuge fulfils the missaire general, les conditions 
conditions laid down in Ar- prevues a l'article 8 de le Con­
tide 8 of the Convention, the vention, le Commissaire ge­
Commissioner-General shaH re- neral demande au Directeur 
quest the Director-General of general de l'Organisation des 
the United Nations Educatio-· Nations Unies pour l'educa­
nal, Scientific and Cultural Or- tion, la science et la culture 
ganization to enter the refuge l'inscription du refuge au Re­
in the Register of Cultural Pro- I gistre des biens culturels sous 
perty under Special Protection. protection speciate. 

nach Auffassung des General­
kommissars der Bergungsort 
den in Artikel 8 der Konvention 
aufgeführten Bedingungen ent­
spricht, ersucht der General­
kommissar den Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen· den Ber-· 
gungsort in das Internationale 
Regi;;ter für Kulturgut unter 
Sonderschutz einzutragen. 

ARTICLE 12 

INTERNA TIONAL REGIS­
TER OF CUL TURAL PRO­
PER TY UND ER SPECIAL 
PROTECTION 

1. An "International Register 
of Cultural Property under 
Special Protection" shall be 
prepared. 

2. The Director-Generail of 
the United Nations Educatio­
nal, Scientific and Cultural Or­
ganization shall maintain this 
Register. He shall furnish copies 
to the Secretary-General of the 
United Nations and to the High 
Contracting Parties. 

3. The Register shall be di­
vided into sections, each in the 
name of a High Contracting 
Party. Each section shall be sub­
divided into three paragraphs, 
headed: Refuges, Centres con­
taining Monuments, Other Im­
movable Cultural Properiy. The 
Director-General shall deter­
mine whilt details each seetion 
shall contain. 

ARTICLE 13 

REQUESTS FOR REGISTRA­
TION 

1. Any High Contracting 
Party may submit to the Direc­
tor-General of the United Na­
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization an appli­
cation for the entry in the Re­
gister of certain refuges, centres 
containing monuments or other 
immovable cultural property 
situated within its territory. 
Such application shall contain a 

ARTICLE 12 

REGISTRE INTERNA­
TIONAL DES BIENS CUL­
TURELS SOUS PROTEC­
TION SPECIALE 

1. Il est etabli un «Registre 
international des biens cul­
turels sous protection speciale ». 

ARTIKEL 12 

INTERNATIONALES REGI­
STER FüR KUL TURGUT 
UNTER SONDERSCHUTZ 

1. Es ist ein "Internationales 
Register für Kulturgut unter 
Sonderschutz" einzurich~en. 

2. Le Directeur general de 2. Das Register wird vom 
['Organisation des Nations Generaldirektor der Organi­
Unies pour l'education, la sation für Erziehung, Wissen­
science et la culture tient ce schaft und Kultur der Vereinten 
registre. Il . en remet des Nationen geführt. Er übersen­
doubles au Secretaire general det Abschriften an den General­
de l'Organisation des Nations sekretär der Vereinten Nationen 
Unies ainsi qu'aux Hautes und an die Hohen Vertrags-
Parties contractantes. parteien. 

3. Le registreest divise en 3. Das Register ist in Ab-
chapitres, chacun d'eux au nom teilungen zu gli,edern, und zwar 
d'une Haute Partie contractante. ist für jede der Hohen Vertrags­
Chaque chapitre est divise en parteien eine Abteilung vor­
trois paragraph es intituIes r,e- zusehen. Jede Abteilung ist in 
spectivement: refuges, centres drei Unterabteilungen zu glie­
monumentaux, autves biens cul- dern mit den überschriften: 
turels immeubles. Le Directeur Bergungsorte, Denkmalsorte, 
general arrhe les mentions sonstiges unbewegliches Kultur­
contenues dans chaque chapitre. gut. Der Generaldirektor be-

ARTICLE 13 

stimmt die Einzelheiten inner­
halb jeder Abteilung. 

ARTIKEL 13 

DEMANDES D'INSCRIPTION ANTRAGE AUF EINTRA­
GUNG 

1. Chacune des Hautes 
Parties contractantes peut faire 
au Directeur general de 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la 
science et la culture, des 
demandes d'inscription au re­
gistre de certains refuges, 
centres monumentaux ou autres 
biens culturels immeubles, 
situes sur son territoire. Elle 

1. Jede Hohe Vertragspartei 
kann beim Generaldirektor der 
Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen beantragen, 
bestimmte auf ihrem Gebiet ge­
legene Bergung;;orte, Denkmals J 

orte oder sonstige unbewegliche 
Kulturgüter in <bs Internatio­
nale Register einzutragen. Der 
Antrag muß eine Beschr.eibung 
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description of the location of 
such property and shall certify 
that the property complies with 
the provisions of Article' 8 of 
the Convention. 

2. In the event of occupation, 
the Occupying Power shall be 
competent to make such appli­
cation. 

·3. The Director-General of 
the Uni ted Narions Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation shall, without delay, send 
copies of applications for regis­
tration to each of the High 
Contracting Parties. 

ARTICLE 14 

OBJECTIONS 

1. Any High Contracting 
Party may, by letter addressed 
to the Director-General of the 
Uni ted Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation, lodge an objection to 
the registration of cultural pro­
perty. Thii; letter must be re­
ceived by hirn within foul' 
months of the day on which he 
sen~ a copy of the application 
for registration. 

2. Such objection shal! state 
the reasons giving rise to it, the 
only validgrounds being that: 

(a) the property is not cul­
tura:l property; 

(b) the property does not 
comply with the conditions 
mentioned in Article 8 of the 
Convention. 

3. The Director-General shall 
send a eopy of the letter of 
objection to the High ContraGt­
ing Parties without delay. He 
shall, if necessary, seek the ad­
vice of the International Co m­
mittee on Monuments, Artistic 
and Historical Sites and Ar­
chaeological Excavations and 
also, if he thinks fit, of any 
other competent organization 
01' person. 

donne dans ces demandes des 
indications quant a l'emplace­
ment de ces biens, et certifie 
que ces derniers remplissent les 
conditions prevues a l'article 8 
de la Convention. 

2. En cas d'occupation, la 
Puissance occupante a la faculte 
de faire des demandes d'inscrip­
tion. 

3. Le Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et 
la culture envoie sans delai une 
copie des demandes d'inscrip­
tion a chacune des Hautes 
Parties contractantes. 

ARTICLE 14 

OPPOSITION· 

1. Chacune des Hautes Pal'ties 
contractantes peut faire oppo­
sition a l'inscription d'un bien 
culturel par lettre adressee au 
Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Uni es pour 
l'education, la science et la cul­
ture. Cette lettre doit erre res:ue 
par lui dans un deI ai de quatre 
mois a dater du jour ou il a 
expedie copie de la demanne 
d'inscription. 

2. Une teIle opposition doit 
&tl'e motivee. Les seuls motifs CD 

peuvent erre: 

a) que le bien nlest pas un 
bien culturel; 

b) que les conditions men­
tionnees a l'article 8 de la Con­
vention ne som pas remplies. 

3. Le Directeur general envoie 
s~ns delai une copie de la lettre 
c'opposition aux I-hutes Parties 
contractantes. 11 prend, le cas 
echeant, l'avis du Comite inter­
national pour les monuments, 
les sites d'art et d'histoire et 
les sites de fouilles archeologi­
ques et, en ontre, s'il le juge 
utile, de tout autre orgJ.nisme 
ou personnalite qualifies. 

der Lage des betreffenden Kul­
turguts enthalten und beschei­
nigen, daß es die . Bedingungen 
des Artikels 8 der Konventipn 
erfüllt. 

2. Im Falle der Besetzung 
eines Gebietes ist die Besat­
zungsma,cht für die St,ellung 
dies.es Antrages zuständig. 

3. Der' Generaldirektor. der 
Organisation für Erziehung, 
\Vissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen hat unver~ 
züglich jeder der Hohen Ver­
tugspaneien Abschriften, der 
Anträg'e auf Eintragung zu 
üb~rsenden. 

ARTIKEL 14 

EINSPRüCHE 

1. Jede Hohe Vertragspanei 
kann mit einem an den Gene­
raldirektor der Organisation 
für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur der Vereinten Na­
tionen gerichteten Schreiben ge­
gen die Eintragung von Kultur­
gut Einspruch erheben. Dieses 
Schreiben muß innerhalb von 
vier Monaten nach dem Tage, 
an dem der Generaldirektor 
einle Abs·chrift des Antrages auf 
Eintragung abgesandt hat, bei 
ihm ,eingegangen sein. 

2. Der Einspruch muß be- ' 
gründet sein; er kann nur da­
rauf gestützt werden, daß 

a) das Gut kein Kulturgut 
ist; 

b) die in Artikel 8 der Kon­
vention angeführten Be­
dingungen nicht erfüllt 
sind. 

. 3. Der Generaldirektor hat 
den Hohen Vertragsparteien 
unverzüglich eine Abschrift des 
Einspruch,s zu übermitteln. Er 
hat erforderlichenfalls die Stel­
lun'gnlahme des "Internationalen 
Ausschusses für Denkmale, 
künstlerische und geschichtliche 
Stätten und 3.rch,äologische Aus­
grabungen" sowie, wenn er es 
für angebracht hält, sonstiger 
geeigneter Organisationen oder 
Persönlichkeit,en einzuholen. 

4. The Director-General, or 4. Le Directeur general, Oll 4. Der Generaldirektor oder 
the High Contracting Party re- la Haute Partie contractante die die Eintragung beantragen-
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guesting registration, may make 
whatever representations they 
deern necessary to the High 
Contracting Parties which 
lodged the objection, with a 
view to causing the objection 
to be withdrawn. 

5. If a High Contracting 
Party which has made an appli­
eation for registration in time 
of peace becomes involved in 
an armed conflict before the 
entry has been made, the cul­
tural property cOI)cerned shall 
at onee be provisionally entered 
in the Register, by the Diree­
tor-General, pending the con­
firma ti on, withdrawal or can­
cellation of any objeetion that 
may be, or may have been, 
made. 

qm a demande l'inscription, 
peut faire toutes demarches 
opportunes aupres des Hautes 
Parties contractantes qui ont 
forme l'opposition, afin que 
eelle-ci soi t rapportee. 

5. Si une Haute Partie con­
traetante, apres avoir demande 
en temps de paix l'inscription 
d'un bien culturel au registr:e. 
se trouve engagee dans un con­
flit arme avant que !'inscription 
ait ete effectuee, lc bien 'cultvrel 
dont il s'agit sera immediate­
ment inscrit au registre par k 
Directeur general, a titre pro­
. visoire, en attendant que soit 
confirmee, rapportee ou an­
nulee toute opposition qui 
pourra, ou aura pu, etre formee. 

31 

de Hohe Vertragspartei kann 
bei den Hohen Vertragspar­
teien, die den Einspruch erho­
ben haben, alle für notwendig 
era,chteten Schritte unterneh­
men, um die Rücknahme des 
Einspruchs zu erwirken. 

5. Wird eine Hohe Vertrags­
partei, die in Friedenszeiten 
einen Antrag auf Eintragung 
eines Kulturguts in das Regi­
st,er gestellt hat, in einen be­
waffneten Konflikt verwickelt, 
bevor die Eintragung erfolgt 
ist, so hat der' Generaldirektor 
das betreffende Kultur·gut so­
fort vorläufig in das Register 
einz'ut,ragen, vorbehaltlich der 
Bestätigung, Zurückziehung 
oder Streichung noch zu erhe­
bender oder bereits erhobener 
Einsprüche. 

6. If, within ,aperiod of six 6. Si, dans un delai de six 6. Hat der Generaldirektor 
months from the date of re- mois a dater du jour ou il a nicht binnen s,echs Monaten 
ceipt of the letter of objection, rec;:u la lettre d'opposition, le nach Einga.ng des Einspruchs 
the Director-General ha& not Dlrecteurgeneral ne rec;:oit pas von der Hohen Vertragspartei, 
received from .the High Con- de la Haute Partie contractante die Einspruch erhoben hat, eine 
tracting Party lodging . the ob- gUt a forme l'opposition une Mitteilung dahingehend erhal­
jectiona communication stating communication notifiant que ten, daß der Einspruch zurück­
that it has been withdrawn, the edle-ci est rapportee, 1a H~:ute gezogen ist, so kann die Hohe 
High Contracting Party apply- Partie contractante qui a fait la Vertragspartei, die die Eintra-

. ing for registration may request demande d'inscription peut gung beantragt hat, ein Schieds-
arbitration in accordance with recourir a la procedure d'ar- verfahren gemäß dem im fol­
the procedure in the following bitrage prevue au paragraphe I genden Absatz geregelten Ver-
paragraph. suinnt. I fahren beantragen. 

7. The request for arbitration 7. La dem:mde d'arbitrage 7. Der Amrag a;uf em 
shall not be made more than doit etre formulee au plus tard Schiedsverfahren ist innerhalb 
one year after the date of recelpt une annee apres 1a date a eines Jahres nadl Eingang des 
by the Director-General of the la quelle 1e Directeur general ~ I Einspruches beim Generaldirek­
letter of objection. Each of the re~u la lettre d'opposition. tor zu ste!len. Jede der beiden 
two Parties to the disputeshall Chacune des Parties au differend am Streitfall beteiligten Par­
appoint an arbitrator. When des~gne un arbitre. Dans le cas teien ernennt einen Schiedsrich­
more than one objection has ou une demande d'~nscription ter. Ist mehr als ein Einspruch 
been lodged against an appli- a fait l'objet de plus d'un<: gegen ·einen Antrag auf Eimra­
cation for registration, the High opposition, les Hautes Pani es .gung erhoben worden, so er­
Contracting Parties which have contractantes qui ont forme nennen die Hohem Venrags­
lodged the objections shall, by l'opposition designent ensemble parteien, die die Einsprüche er­
common consent, appoint a I un arbitre. Les deux arbitres hoben haben, in gegenseitigem 
single arbitrator. These two ar- choisissent Ul1 surarbitre sur 1a Einvernehmen einen einzigen 
bitrators shaH select a chief ar- liste internationale prevue a Schie4srichter. Die heiden 
bitrator from the international l'article premier du present Schiedsrichter wählen einen 
list mentioned in Article 1 of Reglement; 5'ils ne pcuvent pas Obmann aus dem in Artikel 1 
the present Regulations. If such s'entendre pour cffectuer ce dieser Ausführungsbestimmun­
arbitrators cannot agree upon choix, ils demandent au Presi- gen erwähnten internationalen 
their choice, they shall ask the I dent de La Cour internationale Verzeichnis. 
President ·of the International' de Justice de nommer un SUl'- Einigen· sich die Schiedsrich­
Court of Justice to appoint aarbitre, qui ne doit pas ne- ter bei der Wahl nicht, so er­
chief arbitrator who need not cessairement etre choisi sur la suchen, sie den Präsidenten des 
necessarily be chosen from the liste internatiom.le. Lc tribunal Internationalen Gerichtshofes, 
international list. The arbitral arbitral ainsi forme determinc einen Obmann zu bestimmen, 
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tribunal thus constituted shall sa propre procedure; ses de­
fix its own procedure. Thcre cisions sont sans appel. 

der nicht notwendigerweise aus 
dem internationalen Verzeichnis 
ausgewählt zu werden braucht. 
Das auf diese Weise gebildete 
Schiedsgericht bestimmt selbst 
sein Verfahren. Gegen s'eme 
Entscheidungen kann kein 
Rechtsmittel eingelegt werden. 

shaH be no appeal from its de-
ClSIOns. 

8. Each of the High Con­
tracting Parties may declare, 
whenever a dispute to which it 
is a Partyarises, tha t i t does not 
wish to apply the arbitration 
procedure provided for in the 
preceding paragraph .. In such 
ca ses, the objection to an appli­
cation for registration shall be 
submitted by the Director-Ge­
neral to the High Contracting 
Parties. The objection will be 
confirmed only if the High 
Contracting Parties so decide 
by a two-third majority of the 
High Contracting Parties vot­
ing. The vote shall be taken by 
correspondence, unless the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization 
deerns it essential to convene a 
meeting under the powers con­
ferred upon hirn by Article 27 
of the Convention. If the Direc­
tor-General decides to proceed 
with the vote by correspon­
dence, he shall invite the High 
Contracting Parties to trans mit 
their vot,es by sealed letter 
within six months from the day 
on which they 'were invited to 
do so. 

ARTICLE 15 

REGISTRATION 

1. The Director-General of 
the United Nations Educatio­
nal, Scientific and Cultural 
Organization shall cause to be 
entered in the Register, under 
aserial number, each item of 
property for which application 
for registration is made, pro­
v~ded that he has not received 

8. Chacune des Hautes Parties 
contractantes peut declarer, a'..l 
moment Oll surgit une conte­
station dans laquelle Elle es! 
partie, qu'Elle ne desire pas 
appliquer Ja procedure arbitrale 
prevue au paragraphe precedent. 
Dans ce cas, I'opposition a une 
demande d'inscription est sou­
mise par le Directeur general 
aux Hautes Parties contrac­
tantes. L'opposition n'est cün­
firmee que si les Hautes Parties 
contractantes en decident ainsi 
a la majorite des deux tiers des 
votants. I:e vote se fera par 
correspondance, a moins que le 
Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies püur 
l'education, la science et la cul­
ture, jugeant indispensable de 
convoquer une reunion en vertu 
des pouvoirs qui lui sont con­
fhes par l'article 27 de la Con­
vention, ne proced'e a cette con­
yocation. Si le Directeur gene­
ral decide de faire proceder au 
vote par correspondance, il in­
vitera les Hautes Parties con­
tractantes a lui faire parvenir 
leur vote sous pli scelle dans un 
delai de six mois a courir du 
jour ou I'invitation a cet effet 

Ileur aura ete adressee. 

ARTICLE 15 

INSCRIPTION' 

8. Jede Oder Hohen Vertrags­
parteien kann bei Entsuehung 
eines Streitfalles, i'n dem sie 
Partei ist, erklären, daß sie die 
Anwendung des im vorange­
gangenen Absatz vorgesehenen 
Schiedsverfahrens nicht wünscht. 
In diesem Falle hat der Gene­
raldirektor den Einspruch ge­
gen einen Antrag auf Ein­
tragung d~n Hohen Vertrags­
parteien vorzulegen. Der Ein­
spruch kann .mtr dann, bestätigt 
werden, wenn die Hohen Ver­
tragsparteien ,dies mit einer 
Zweidrittelmehrheit der sich 
an der Abstimmung beteiligen­
den Hohen Vertragsparteien 
beschließen. Die Abstimmung 
erfolgt. schriftlich, sofern nicht 
der Generaldirektor der Orga­
nisation für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur der Verein­
ten Nationen es für unerläßlich. 
erachtet, auf Grund der ihm 

. gemäß Artikel 27 der Konven­
tion zustehenden, Befugnisse 
eine Tagung einzuberufen. Ent­
scheidet der Generaldirektor, 
daß die Abstimmung auf 
s·chriftlichem Weg durchigeführt 
werden soll, so fordert er die 
Hohen Vertragsp'arteien . auf, 
ihre Stimme innerhalb von 
6 Monaten, vom Tage eIer Auf­
forderung an gerechnet, in 
einem versiegelten Schreiben 
abzugeben. 

ARTIKEL 15 

EINTRAGUNG 

1. Le Directeur general de 1. Der Generaldirektor der 
l'Organisation des Nations 011ganisation für Erziehung, 
Unies pour l'education, Ja( Wiss·enschaft und Kultur der 
science et la culture fait inscrjre Verei'nten Nationen veranIaßt, 
au registre, sous un numero daß jedes Kulturgut, für das 
d'ordre, tout bien cuIturel pour ein Antrag auf Eintragung ge­
Iequel une demande d'inscrip- stellt worden ist, unter einer 
tion a' ete faite lorsque cette Ordnungsnummer in das Re­
demande n'a pas, dans Ie delai gister eingetrag.en wi~d, sofern 
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an obj,ection within the time- prevu au premier paragraphe de 
limit prescribed in paragraph 1 l'article 14, fait l'objet d'une 
of Article 14. opposition. 

33 

nicht innerhalb der in Arti­
kel 14 Absatz 1 dieser Ausfüh­
rungsbestimmungen vorgesehe­
nen Frist ein Einspruch erho-

I ben worden ist. . 

2. If an objection has been 2. Dans le cas ou une oPPosi-1 2. Ist ein Einspruch erhoben 
lodged, and without prejudice tion a ete formee, et sauf ce worden, dann darf der General­
to the provision of paragraph 5 que est dit au paragraphe 5 de I direktor unlbescha·det der Be­
of Article 14, the Director-Gen- l'article 14, le Directeur general stimmung des Artikels 14 Ab­
er al shall enter property in the ne procedera a l'inscription du I satz 5 Kulturgut nur dann in 
Register only if the objection. bien au registre que si l'opposi- das R~gister eintragen, wenn 
has been withdrawn or has ti on a ete rapportee ou si elle der Emspruch zurückgezog~n 
failed to be confirmed follow- n'a pas ete confirmee a la suite oder nach dem in Absatz 7 
ing the procedures laid down in de la procedure visee au para- oder 8 des Artikels 14 vorge­
either paragraph 7 or para- graphe 7 de l'article 14 ou d'e sehenen Verfahren nicht bestä-
graph 8 of Article 14. celle visee au paragraphe 8 du tigt worden ist. 

meme article. 

3. Whenever paragraph 3 . of 
Article 11 applies, the Director­
Genera!l shall enter property in 
the Register if so requested by 
the Commissioner-General for 
Cultural Property. 

4. The Director-General shall 
send without delay to the Sec­
retary-General of the United 
Nations, to the High Contract­
ing Parties, and, at the request 
of the Party applying for re­
gistration, to all other States 
referred to in Articles 30 and 
32 of the Convention, a certi­
fied copy of each entry in the 
Register. Entries shall become 
effective thirty days after des­
patch of such copies. 

ARTICLE 16 

CANCELLA TION 

1. The Director-General of 
the United Nations Educatio­
naI, Scientific and Cultural Or­
ganization' shall cause the regis­
tration of any property to, be 
cancelled: . 

(a) at the request of the High 
Contracting Party within whose 
territory the cultural property 
is si tua ted; 

(b) if the High Contracting 
Party which requested registra­
tion has denounced the Con­
vention, and when that denun­
ciation has taken effect; 

3. Dans le cas vise au para­
graphe 3 de l'article 11, le 
Directeur general prod!de a 
l'inscription sur requere du 
Commissaif1e general aux biens 
culturels. 

4. Le Directeur general 
envoie sans delai au Secretaire 
general de 1'0rganisation des 
Nations Unies, aux Hautes 
Parties contractantes et, .sur re­
quere de' la Partie ayant fait 
la demande d'inscription, a 
tous les autres Etats vises aux 
articles 30 et 32 ·de la Conven­
tion, une copie certifiee de 
toute inscription au r'egistre. 
L'inscription prfmd effet trente 
jours apres cet envoi. 

ARTICLE 16 

RADIATION 

1. Le Directeur general de 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la 
science et la culture fait radi er 
l'inscription d'un bien culturel 
au registre: 

a) a la requere de la Haute 
Partie contractante sur le 
territoire de laquleUe le bien se 
trouve; 

b) si la Haute Partie con­
tractante qui avait demande 
l'inscription a denonce la Con­
vention et lorsque c~tte denon­
ciation est entree en vigueur; 

3. In dem m Artikel 11 Ab-
satz 3 vorgesehenen Fall 
nImmt der Generaldirektor 
die Eintragung auf Ersuchen 
des Generalkommissars für Kul­
turgut vor:~ 

4. Der Generaldirekt~r 
übersendet eine beglaubigte Ab­
schrift jeder Eintragung in das 
Register unverzüglich an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen, an die Hohen Ver­
tragsparteien und auf Ersuchen' 
de,r die Eintragung beantra­
genden Partei an alle anderen 
in Artikel 30 und 32 der Kon­
vention bezeidm,eten Staaten. 
Die Eintragung wird dreißig 
Tage nach Absendung dieser 
Abschriften wirksam. 

ARTIKEL 16 

STREICHUNG 

1. Der Gerueraldirektor der 
Organisation für . Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen veranlaßt 
die Streichung der Eintragung 
von Kulturgut 

a) auf Antrag der Hohen 
Vertragspartei, auf deren Ge­
biet sich das Kulturgut befin­
det; 

b) im Falle der Kündigung 
der Konvention durch die Hohe 
Vertragspartei, die die Eintra­
gung beantragt hatte, sobald 
die Kündigung wirksam' ge­
worden ist; 

(c) in the special case provided c) dans le cas prevu au para- c) in dem in Artikel 14 Ab~ 
for in Article 14, paragraph 5, graphe 5 de l'article 14, I satz 5 dieser Ausführungsbe-
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when an objeetion has been 
eonfirmed following the pro­
cedures mentioned either in 
paragraph 7 or in paragraph 8 
of Article 14. 

2. The Direetor-Genera1, shall 
send without delay, to the Scc­
retary-General of the United 
Nations and to all States which 
received a eopy of the e~try in 
the Register, a eertified eopy of 
its cancellation. Cancellation 
shall take effeet thirty days 
after the despateh of such 
coples. 

CHAPTER III 

TRANSPOR T OF 
CUL TURAL PROPER TY 

ARTICLE 17 

PROCEDURE TO OBT AIN 
JMMUNITY 

1. The request mentioned in 
paragraph 1 of Article 12 of 
the Convention shallbe ad­
dressed to the Commissioner­
General for Cultural Property. 
Ir shaH mention the reasons on 
which it is based ,and specify 
the approximate number and 
the importance of the objects 
to be transferred, their present 
Ioeation, the location now en­
visaged, the means of transport 
to be used, the route, to be fol­
lowed, the date proposed 'for 
,the transfer, and any other rele­
vant information. 

2. If the Commissioner-Gen­
eral, after taking such opinions 
as he deerns fit, considers that 

, such transfer is justified, he shall 
consult those delegates of the 
Protecting Powers who are con­
cerned, on the measure5 pro­
posed for earrying it out. Fol­
lowing such eonsultation, he 
shall notify the Parties to the 
confliet coneerned of the trans­
fer, including in such notifica­
tion all useful information. 

lorsqu'une opposition a ete stimmungen vorgesehenen Son­
confirmee a la suite de la derfall, wenn ein Einspruch 
procedure visee au paragraphe 7 nach dem in Artikel 14 Ab­
de l'artide 14 ou de celle satz 7 oder 8 vorgesehenen 
prevue au paragraphe 8 du Verfahren bestätigt worden ist. 
m&me article. 

2. Le Directeur 'general 2. Der Generaldir,ektor über-
envoie sans delai au Secretaire sendet dem Generalsekretär der 
general de l'Organisation des 
Nations Unies et a tous les 
Etats, qui ont res:u eopie de 
l'inscription une copie eertifiee 
de toute radiation au registre. 
La radiation prend effet trente 
jours apres eet envoi. 

CHAPITRE III 

DES TRANSPORTS OE 
BIENS CUL TURELS 

ARTICLE 17 

PROCEDURE PO UR 
OBTENIR L'IMMUNITE' 

1. La demande visee au para­
graphe premier de l'article 12 
de la Convention est adressee 
au Commissaire general aux 
biens culturels. Elle doit men­
tionner les raisons qui l'ont 
susciteeet specifier le nombre 
approximatif et l'importance 
des biens culturels a transferer, 
l'emplacement actuel de ces 
biens, leur nouvel emplacement 
prevu, les moyens de transport, 
le trajet a suivre, la date en­
visagee pour le transport et 
toute autr,einformation utik 

2. Si le Commissaire general, 
apres avoir pris les avis qu'il 
juge opportuns, estime 'que ce 
transfert 'est justifie, il eonsulte 
les deIegues interesses des Puis­
san ces protectrices sur les 
modalites ,d' execution envisa­
gees. A la suite de cette con­
sultation, il informe du trans­
port les Parties au eonflit 
interessees et joint a cette 
notification toutes informations 
utiles. 

Vereinten Nationen sowie allen 
Staaten, die eine Abschrift der 
Eintragung ins Register erhal­
ten haben, unverzüglich eine 
beglaubigte Abschrift der Strei­
chungsverfügung. Die Strei­
chung wird dreißig Tage nach 
Absendung dieser Abs·chriften 
wirksam. 

KAPITEL III 

TRAN:SPOR TE VON 
KULTURGUT 

ARTIKEL 17 

VERFAHREN ZUR ERLAN­
GUNG DER UNVERLETZ­
LICHKEIT 

1. Der Antrag g,emäß Arti­
kel 12 Absatz 1 der Konvention 
ist an den Generalkommissar 
für Kulturgut zu richten. Der 
Antrag muß begründet' sein und 
die ungefähre Zahl und die Be­
deutung der zu verlagernden 
Kulturgüter, ihre derzeitige 
Unterbringung, die in Aussicht 
genommene Unterbringung, 
die vorgesehenen Transport­
mittel, den beabsichtigten Rei­
seweg und den für die V ~rlage­
rung' vorgeschlagenen Tag sowie 
aUe sonstigen einschlägigen 
Angaben angeben. 

2. Ist der Generalkommissär 
nach Einholung der VOn ihm 
als zweckmäßig erachteten Stel­
lungnahme der Auffassung, daß 
diese Verlagerung gerechtfertigt 
,ist, so hat er sich mit den be­
teiligten Delegierten der 
Schutzmächte wegen der für 
die Durchführung in Aussicht 
genommenen Maßnahmen ins 
Benehmen zu setzen. Danach 
hat er den i'DI Frage kommen­
den Konfliktsparteien die Ver­
lagerung mitzuteilen, wobei die 
Mitteilung alle zweckmäßigen 
Angaben enthalten muß. 
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3. The Commissioner-Gen­
eral shall appoiut one or more 
inspectors, who shall satisfy 
themselves that only the prop­
erty stated in the request is 
to be transferred and that the 
transport is to be by the ap­
proved methods and bears the 
distinctive emblem. The inspec­
tor or inspectors shall accom­
pany the property to its desti­
nation. 

3.. Le Commissaire general 
designe un ou plusieurs inspec­
teurs qui s' assurent que 1e 
transport contient seulement 
les biens indiques dans la de­
mande, qu'il s'effectue selon les 
modalites approuvees et qu'il 
est muni ,du signe distinctif; 
ce ou ces inspecteurs accom­
pagnent le transport jusqu'au 
li eu de destination. 

3'; 

3. Der Generalkommissar er­
nennt einen oder mehrere In­
spektoren, die sich zu vergewis­
sern haben, daß nur ,das in dem 
Antrag angeführte Kulturgut 
verlagert wird und daß der 
Transport auf die genehmigte 
Art und Weise erfolgt und das 
Kennzeichen' führt. Der Inspek­
tor oder die Inspektoren be­
gleiten das Kulturgut bis an den 
Bestimmungsort. 

ARTICLE 18 

TRANSPORT ABROAD 

ARTICLE 18 ARTIKEL 18 

TRANSPOR TA L':E'.TRANGER TRANSPOR T INS AUS~AND 

Where the transfer under 
special protection is to the ter­
ritory of another country, it 
shall be governed not only by 
Article 12 of the Convention 
and by Article 17 of. the pres­
ent Regulations, but by the 
following further provisions: 

Si le transfert sous protec­
ti on speciale se fait vers le 
territoire d'un autre pays, il est 
regl non seulement par l'ar­
tide 12 de la Convention et 
par 1'artide 17 du present 
Reglement, mais encore par les 
dispositions stiivantes: 

(a) while the cultural prop- a) Pendant le sejour des biens 
crty remains on the territory culturels sur le territoire d'un 
of another State, that State shaU autre Etat, eelui-ci en sera le 
be its depositary and shall ex~ depositaire. 11 aSSUI'era aces 
tend to it as great a measure of biens des soins au mo ins egaux 
eafe as that which it bestows a eeux qu'il donne a ses pro­
upon its own cultural property pres biens eulturels d'impor-
of c'omparable importanee; tanee eomparable. 

(b) the depositary State shall b) L'Etat depositaire ne 
return theproperty only on r,endra ces biens qu'apres ces­
the cessation of the eonflict; sation du conflit; ce retour 
such return shall be eftected aura lieu dans un delai de six 
within six months from the I mois apres que la demande en 
date on w,hich it was requested; aura ete faite. 

(e) during the various trans­
fer operations, and while it re­
mains on the territory of an­
other State, the eultural' prop­
erty shall be e~empt from 
confiscation and may not be 
disposed of either by the de­
positor or by the depositary. 
Nevertheless, when the safety 
of the property requires it, the 
depositar,y may, with the assent 
of the depositor, have the prop­
erty transported to the terri­
tory of a third eountry, under 
the eonditions laid down in the 
present article; . 

(d) the request for special 
protection shall indicate that 

e) Pendant les transports 
successifs et pendant le sejour 
sur le nerritoire d'un autre 
Etat, les biens eulturels seront 
a l'abride toute mesure de 
saisieet frappes d'indisponibilite 
a l'egard du deposant aussi 
bien que du depositaire. Toute­
fois, lorsque la sauvegarde des 
biens l' exigera, le depositaire 
pourra, avec l'assentiment du 
deposant, faire transporter les 
biens dans le territoire d'un 
pays tiers, sous les conditions 
prevues au present article. 

d) La demande de mise sous 
protection speciale doit men-

Erfolgt die unter Sonder­
schutz stehende Verlagerung 'in 
das Gebiet eines anderen' Lan­
des, so finden nicht nur Arti- . 
kel 12 der Konvention und Ar­
tikel 17 der vorliegenden Aus­
führungsbestimmungen Anwen­
dung, sondern auch die nachste­
henden weiteren Bestimmungen: , 

a) Solan.ge sich das Kulturgut 
auf dem Gebiet eines anderen 
Staates befindet, ist dieser Staat 
Verwahre:- des Kulturguts und 
er hat darauf dieselbe Sorgfalt 
zu verwenden wie auf 'eigenes 
Kulturgut von vergleichbarer 
Bedeutung. 

b) Der Verwahrerstaat gibt 
das Kuturgut erst nach Beendi­
gung des Konfliktes zurück; die 
Rückgabe hat innerhalb von 
sechs Monaten nach dem Tage, 
an dem ein en,tsprechendes Er­
suchen gestellt worden ist, zu 
erfolgen. 

c) Während der verschiede­
nen Phasen der Verlagerung 
und solange sich das Kulturgut 
im Gebiet ernles anderen Staates 
befind,et, ist es beschlagnahme­
frei und es kann darüber weder 
vom Hinterleger noch vom 
Verwahrer v.erfügt werden. 
Jedoch kann der Verwahr er das 
Kulturgut, wenn es dessen 
Sicherheit erfordert, mit Zu­
stimmung des Hinterlegers in 
das Gebiet eines dritten Landes 
unter den in dem vorliegenden 
Artikel bezeichneten Vor~us­
setzungen transportieren lassen. 

d) In dem Antrag auf Son­
derschutz ist attzugeben, daß 
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the State to whose territory the 
property is to be transferred 
accepts the provisions of the 
present Artiele. 

ARTICLE 19 

OCCUPIED TERRITOR Y 

tionner que l'Etat vers le ter­
ritoire duquel le transport 
s' effectuera accepte les disposi­
tions du present artiele. 

ARTICLE 19 

TERRITOIRE OCCUPE 

Whenever a High Contract- Lorsqu'une Haute Partve con-
ing Party occupying territory tractante occupant le territoire 
of another High Contracting d'une autre Haute Partie con­
Party transfers cultural prop- tractante transporte. des bi,ens 
erty to a refuge situated else- culturels dans un refuge situe 
where in -that territory, with- en un autre point de ce terri­
out being able to follow the toire, sans pouvoir suivr,e la 
proceaure provided for in Ar- procedure prevue a l'artiele 17 
tiele 17 of the Regulations, the du Regl'ement, ledit transport 
transfer in question shaH not be n'est pas considere comme un 
regarded as misappropnauon detournement au sens de l'ar-

. within the meaning of Artiele 4 tiele 4 de la Convention, si 
of the Convention, provided le Commissaire general aux 
that the Commissioner-General biens culturels certifie par ecrit, 
for Cultural Property certifies apres avoir consulte le per­
in writing, after having con- '. sonnel normal ,de protection, 
sulted the usual custodians, que les circonstances ont ren­
thatsuch transfer was rendered du ce transport necessaire. 
necessary by circumstances. 

CHAPTER IV 

THE DISTINCTIVE 
EMBLEM 

CHAPITRE IV 

DU SIGNE DISTINCTIF 

AR TICLE 20 AR TICLE 20 

AFFIXING OF THE EMBLEM APPOSITION DU SIGNE 

1. The placing of the distinc­
tive emblem and its degree of 
visibility shall ,be left. to the 
discretion of the competent 
authorities of each High Con­
tracting Party. It may. be dis­
played on flags or armlets; it 
may be painted on an object 
or represented in any other 
appropriate form. 

1. L'emplace~ent du signe 
distinetif et son degn~ de 
visibilite sont laisses a l'ap­
preciation des autorites compe­
tent:es de chaque Haute Partie 
contractante. ,Le signe peut 
notamment figurer sur des 
drapeaux ou des brassards. n 
peut &tre peint sur un objet ou 
y figurer de toute autre maniere 
utile. 

der Staat, in dessen Gebiet das 
Kulturgut verlagert werden 
soll, sich mit den Bestimmun­
gen des vorliegenden Artikels 
einverstanden erklärt. 

ARTIKEL 19 

BESETZTES GEBIET 

In allen Fällen, in denen 
eine Hohe Vertragspartei, die 
das Gebiet einer anderen Ho­
hen Vertragspartei besetzt hält, 
Kulturgut in einen an anderer 
Stelle innerhalb dieses Gebietes 
gelegenen Bergungsort verla­
g,ert, ohne in der Lage zu sein, 
das in Artikel 17 dieser Aus­
führungsbestimmungen geregel­
te Verfahren zu befolgen, 
gilt die in Betracht kommende' 
Verlagerung nicht als unrecht­
mäßige Aneignung im Sinne des 
Artikels 4' der Konvention, so­
fern der Generallkommissar . für 
Kulturgut nach Befragung des 
ordentlichen Verwal tungsperso­
nals schriftlich bestätigt, daß 
diese Verlagerung durch die 
Umstände geboten war. 

KAPITEL IV 

DAS KENNZEICHEN 

ARTIKEL 20 

ANBRINGUNG DES KENN~ 
ZEICHENS 

1. Die Anbringunlg des Kenn­
zei,ch,ens. und der Grad seiner 
Sichtbarkeit liegen im Ermessen 
der zuständigen Behöl"den der 
Hohen Vertragspartei. Es kann 
auf Flaggen oder Armbinden 
gezeigt werden; es kann auf 
einen Gegenstand aufgemalt 
oder in jeder anderen geeign-e­
ten Form dargestellt werden. 

2. However, without preJu­
dice to any possible fuBer 
markings, the emblem shall, in 
the event of armed conflict and 
in the cases mentioned in Ar­
tieles 12 and 13 of the Conven­
tion, be plaeed on the vehicles 
of transport so as to be clearly 
visible in daylight frorn the air 
as well as from the ground. 

2. Toutcfois, en cas de con- 2. Unbeschadet einer etwa 
flit arme, le signe doi!, sam möglichen deutlicheren Kenn­
prejudice d'une signalisa1:1cn zeichnung ist jedoch .das Kenn­
eventuellement plus complete, zeichen im Fall eines bewaffne­
&tre appose, d'une fas:on Sie'1.l ten Konflikts und in den in den 
visible le jour, de l'air comme Ar.tikel'n 12 und 13 der' Konven­
de terre, sur les transports dam tion erwähnten Fällen auf den 
les cas pn2vus aux. articles 12 Transportfahrzeug,en so anllu­
er 13 de la Convention, et d'une bringen, daß es bei Tageslicht 
fas:on bien visible de terre: aus d~r Luft ebenso wie vom 

Boden aus deutlich erkennbar 
I ist. 

. , 
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The emblem shall be visible 
horn the ground: 

(a) at regular intervals suffi­
cient .to indicate clearly the 
perimeter of a centr,e contam­
ing monuments under special 
protectioll; 

(b) at the entrance to other 
immovable cultural property 
under special protection. 

ARTICLE 21 

a) ades distances regulieres 
suffisantes pour marquer nette­
ment le perimhre d'un, centre 
monumental sous protection 
speciaIe; 

b) a I'entree des autres biens 
culturels immeubles sous pro­
tection speciale. 

ARTICLE 21 

37 

Das Kennzei.:hen muß vom 
Boden aus sichtbar sein 

a) in regelmäßigen Abstän­
den, die ausreichend klar den 
Umkreis des unter Sonder­
schutz stehenden Denkmalsor­
tes erkennen lassen; 

b) am Zugang zu sonst~gem 
unter Sonderschutz stehenIden 
unbeweglichen Kulturgut. 

ARTIKEL 21 

IDENTIFICATION OF PER- IDENTIFICATION DE PER- KENNZEICHNUNG VON 
SONS SONNES PERSONEN 

1. The persons mentioned in 
Article 17, paragraph 2 (b) and 
(c) of the Convention may 
wear an armlet bearing the dis­
tinctive emblem, issued and 
stamped· by the competent 
authorities. 

2. Such persons shall carry 
a special identity card bearing 
the ,distinctive· emblem. This 
card shall mention at least the 
surname and first names; the 
date of birth, the title or rank, 
and the function of the holder. 
The card shall bear the photo­
graph of the holder as· weIl as 
his signature or his finger­
prints, or both. It shall bear 

. the embossed stamp of the 
competent authorities. 

3. Each High Contracting 
Party shall make out its own 
type of identity card, guided 
by the model annexed, by way 
of exampLe, to the present Regu­
lations. The High Contrac­
ting Parties ·shall transmit to 
each other a specimen of the 
model they are using. Identity 
·cards shall be made out, if pos­
sible, at least in duplicate, one 
copy being kept by the issuing 
Power. 

1. Les personnes visees a 1. Di~ in Artikel 17 Ab­
l'article 17 de la Convention, satz 2 b) und c) der Konven­
paragraphe 2, alineas b) et c), tion bezeichneten Personen 
peuvent porter un brassard können eine von den zuständi­
muni du signe distinctif, delivre gen Behörden ausgegebene und 
et timbre par les autorites com-i abgestempelte Arm.binde mit 
petentes. dem Erkennungszeichen tra-

2. Elles portent une carte 
d'identite speciale munie du 
signe distinctif. Cette carte 
mentionne au moins les :I1IOm et 
prenoms, la date de naissance, 
le titre ou grade ,et laqualite 
de l'interesse. La carte est 
munie de la photographie du 
titulaire et, en outr,e, soit de 
sa signature, soit de ses em­
preintes digitales, soit des deux 
a la fois. Elle porte le timbre 
sec des autorites competentes. 

3. Chaque Haute Partie 
contractante etablit son modele 
de carte d'identite en s'inspi­
rant du modele figurant a 
titr,e d'exemple en annexe 
au present Reglement. Les 
Hautes Parties contractantes 
se communiquent le modele 
adopte. Chaque carte d'identite 
est etablie, si possible, en deux 
exemplaires au moins, dont l'un 
est conserve par la Puissance 
qui l'a (Ielivree. 

gen. 

2. Die!;e Personen haben 
eine besondere mit dem Er­
kennungszeichen versehene 
Identitätskarte bei sich zu 
führen. Diese Karte muß min­
destensden Familien- und Vor­
namen, das Geburtsdatum, den 
Titel oder Rang und die Funk­
tion des Inhabers angeben. Die 
Karte muß ein Lichtbild des In­
habers und dessen Unterschrift 
oder Fingerab'drücke oder bei­
des enthalten. Sie muß den 
StJempel der zuständigen Be­
hörden in Prägedruck tragen. 

3. Jede' Hohe Vertragspartei 
stellt ihre eigenen Identitätskar­
ten aus, wobei sie sich nach dem 
diesen Ausführungsbestimmun­
gen beispielsweise angefügten 
Muster richtet. Die Hohen Ver­
tragsparteien tauschen jeweils 
einen Vordruck des von ihnen 
verwendeten Musters aus. Die 
Identitätskarten sind mäglkhst 
jeweils in mindestens zwei 
Ausfertigungen auszustellen, 
wovon die .eine von der aus­
stellenden Macht aufbewahrt 
wird. 

4. The said persons may not, 4. Les personnes mentiollnees 
without legitimate reason, be ci-dessus ne peuvent &tre' 
deprived of their identity card privees, sauf raison legitime, ni 
or of the right to wear the de leur carte d'identite, ni du 
armlet. I droit de porter leur brassard. 

4. Den erwähnten! Personen 
darf die Identitätskarte oder 
das Recht zum Tragen der 
Armbinde nicht ohne berech­
tigten Grund entzogen werden. 
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Front 

IDENTITY CARD 
for personnel engaged in the. 

protection of cultural property 

Surname .................................... . 
First names .................................. . 
Date of Birth ......... , ...................... . 
Tide or Rank ............................... . 
Function ............... ; ....................... . 

is the bearer of this card under the terms of 
the Convention of The Hague, dated 14 May, 
1954, for the Protection of Cultural Property 
in the event of Armed Conflict. 

Date of issue Number of Card 

Recto 

CAR TE D'IDENTITE 
pour le personnel affecte a la 
protection des' biens culturels 

Nom ....................................... . 
Pn!noms .................................... . 
Date de' naissance ............................ . 
Titre ou grade ....... ' ............ , ........... . 
Qual;te .. · .... : ............................... . 

est titulaire de la prcsente carte en vertu de 
la Convention de La Haye du 14 mai 1954 
pour la protection des biens culturels en cas 
de conflit arme., 

Date de I'ttabl'ssement 
de la carte 

. Numero de la carte 

Reverse side 

Photo 01 hearer 

Height 

Signature of bearer or 
fingerprints or both 

Eyes Hair 

Other distinguishing marks 

•••••••••••• '0 ••••••••••.•••••••••••••••••• 0 •• 

Verso 

Photographie 
du portcur 

:
/"';imbresec 

:lel'autoritC 
delivrdntla 

carte 

"~"'" -0- .... o' 

Taille 

Signature ou empreintes 
digitales ou les deux 

Yeux ChevellX 

Alltres elements eventllelS d'identification 

.............................................. 
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Vorderseite 

IDENTITÄTSKARTE 
für mit dem SdlUtz 

von Kulturgut betrautes Personal 

Zuname ....... " ............................. . 
Vorname .................................... . 
Geburtstag ................................... . 
Titel oder Rang , ............................ . 
Tätigkeit .................................... . 

ist Inhaber dieser Karte gemäß den Bestim­
mungen der Haager Konvention über den 
Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Kon­
flikten vom 14. Mai 1954. 

Tag der Ausstellung Nr. der Karte 

,/ 

Rückseite 

Photographie des 
Inhabers 

Stempel d. 
ausstellen­

denBeh.im 
Prägedruck 

Größe 

Unterschrift des Inhabers oder 
Fingerabdrücke oder beides 

Augen Haare. 

Andere Kennzeichen 

39 

........ ' .................................... . 

.............................................. 
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PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL 

The High Contracting Parties 
are agreed as follows: 

Les Hautes Parties contrac- Die Hohen V,ertragsparteien 
tantes som convenues de' ce sind wie folgt übereingekom-
qui suit: men: 

I I 

L Each High Contracting I 1. Chacune des Hautes 
Party undertakes to prevent the Parties contractantes s'engage 
exportation, from a territory a ·emp&cher l'exportation de 
occupied by it during an armed biens culturds d'un territoire 
conflict, of cultural property as occupe par Elle lors d'un cou­
defined i~ Article 1 of the Con- flit arme, ces biens culturels 
vention for the Protection of etant definis a l'article premier 
Cultural Property in the Event de la Couvention pour la 
of Armed Conflict, signed at protection des biens culturels 
The Hague on 14 Mar, 1954. en cas de conflit arme, signee 

2. Each High Con tracting 
Party undertakes to take into 
its custody cultural (>roperty 
imported into its territory 
either directly or indirectly 
from any occupied territory. 
This shall either be effected 
automatically upon the impor­
tation of the property or, 
failing this, at the request of 
the authorities of that territ6ry. 

3. Each High Contracting 
Party undertakes to return, at 
the clos,e of hostilities, to the 
competent authorities of the 
territory previously occupied, 
cultural propeny wh ich is in its 
territory, if such property has 
been exported incontravention 
of the principle laid down in 
!he first paragraph. Such pro­
perty shall never be retained 
as war reparations. 

4. The High Contracting 
P,arty whose obligation it was to 
prevent the exportation of cul­
tural property from the terri­
tory occupied by it, shall pay 
an indemnity to the holders in 
good faith of any cultural pro­
petty which has to be returned 
in accordance wiuh the pre­
ceding paragraph. 

II 

5. Cultural property coming 
from the territory of a High 
Contracting Party and deposi­
ted by it in the territory of 

a La Haye, le 14 mai 1954. 
2. Chacune des Hautes 

Parties contractantes s'engage 
a mettre sous sequestre les 
biens culturels importes sur 
son territoire et provenant 
directement ou indirectement 
d'un quelconque terri'tOire 
occupe. Cette mise sous seques­
tre est prononcee soit d'office 
a l'importation, soit, a defaut, 
sur requ~te des autorites dudit 
territoire. 

3. Chacune des Hautes 
Parties contractantes s'engage a 
remettre a la fin, des hostilites, 
aux autorites competentes du 
territoire precedemment oc­
cupe, les biens cultmrels qui se 
trouventchez Elle, si ces biens 
ont ete exportes contrairement 
au principe du paragraphe 
premier. Ils ne pourront jamais 
hre retenus au titre de dom­
mages de guerre. 

4. La Haute Partie contrac­
tante qui avait l'obligation 
d'emp~cher l'exportation de 
biens culturels du territoire 
occupe par Elle, doit indem­
niser les detenteurs de bonne 
foi des biens culturels qui doi­
vent ~tre remis selon le para­
graphe precedent. 

11 

5. Les biens culturels prove­
nant du territoire d'une Haute 
Partie contractante . et deposes 
par Elle, en vue de leur protec-

I 

1. Jede Hohe Vertragspartei 
verpflichtet sich, die Ausfuhr 
von Kulturgut im Sinne von 
Artikel 1 der am 14. Mai 1954 
in . Den Haag unterzeichneten 
Konvention zum Schutz von 
Kulturgut bei bewaffneren 
Konflikuen aus dem von ihr 
während eines bewaffneten 
Konflikts besetzten Gebiet zu 
verhindern. 

2. Jede Hohe Vertragspartei 
v-erpflichtet sich, Kultul'1gut, das 
mittelbar oder unmittelbar aus 
einem besetzten Gebiet m 
ihr Gebiet eingeführt wird, 
in Gewahrsam zu nehmen. 
Dies hat entweder von 
Amts wegen bei der Einfuhr des 
Kulturguts zu erfolgen. oder, 
falls dies nicht ges-cbehen ist, 
auf Verlangen der Behörden 
des betreffenden besetzten· Ge­
biets. 

3. Jede Hohe Vertragspartei 
verpflichtet sich, bei Beendi­
gung der Feindseligkeiten auf 
ihrem Gebiet befindliches Kul­
turgut den zuständigen Behör­
den des früher besetzten Ge­
bi~ts zurückzugeben, sofern die­
ses Gut unter Verletzung des in 
Ziffer 1 -dieses Protokolls nie­
dergelegten Grundsat~es aus­
geführt worden ist. In keinem 
Fall darf solches Gut für Re­
parationszwecke zurückgehalten 
werden. 

4. Die Hohe Vertragspartei, 
die verpflichtet war, die Aus­
fuhr von Kulturgut aus dem 
von ihr besetzten Gebiet zu 
v,erhinder~, hat den gutgläubi­
gen Besitzer von Kulturgut, 
das gemäß der vorstehenden 
Ziffer dieses Protokolls zurück­
zugeben ist, zu entschädigen. 

11 

5. Kulturgut aus dem Gebiet 
einer Hohen Vertragspartei, 
das von dieser in dem Gebiet 
einer anderen Hohen Vertrags-
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another High Contracting Party 
for the purpose of protecting 
such property' against the dan­
gers of an armed conflict, shall 
be returned by the latter, at the 
end of hostilities, to the com­
petent authorities of the terri­
tory from which it came. 

III 

6. The present Protocol shall 
bear the date of 14 May, 1954 
and, until the date of 31 De­
cember, 1954, shall remain open 
for signature by all States in­
~ited to the Conference which 
met at The Hague from 
21 April, 1954 to 14 May, 1954. 

7. (a) The present Pro~ocol 
shall be subject to ratification 
by signatory Staates in accor­
dance with their respective con­
stitutional procedures. 

(b) The instruments of rati­
fication shall be deposited with 
the Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation. 

8. From the date of its entry 
into force, the present Protocol 
shall be open for accession by 

. a11 States mentioned in para-
graph 6 which have not signed 
it as well as any other State in­
vited to accede by the Exec­
utive Board of the Uni ted 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. Ac­
cession shall be effected by the 
deposit oE' an instrument of 
accession with the Director­
General of the Uni ted Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization. 

9. The States referred to in 
paragraphs 6 and 8 may declare, 
at the time of signature, ratifi­
cation or accession, that they 
will nqt he bound by the pro­
visions of Section I or by those 
of Section II of the present 
Protocol. 

41 

tion contre les dangers d'un partei deponiert wurde, um es 
conflit arme, sur le territoire gegen die Gefahren eines be­
d'une autre Haute Partie con- waffneten Konflikts zu schüt­
tractante seront, a la fin des zen, ist von di,eser nach Beero­
hostilites, remis par cette digung der Feindseligkeiten an 
derniere aux autorites competen- die zuständige Behörde des 
tes du territore de provenance. Herkunftsgebietes zurückzuge-

ben. 

III III 

6. Le present 'Pro.tocole 6. Das vorliegende Protokoll 
portera la date du 14 mal 1954 I trägt das Datum des 14. Mai 
et restera ouvert jusqu' a la 11954 und liegt bis zum 31. De­
date du 31 decembre 1954 a la zember 1954 für alle zu der 
signature de tous les Etats in- vom 21. April his.14. Mai 1954 
vites a la Conference qui s'est abgehaltenen Haager Konferenz 
reunie a La Haye du 21 avril, eingeladenen Staaten zur 'Jn-
1954 au 14 mai 1954. terzeichnung auf. 

I • 

7. a) Le present Protocole 7. a) Das vorliegende Proto-
sera soumis a la ratification des koU bedarf der Ratifikation 
Etats signataires conformement durch die Signatarstaaten nach 
aleurs procedures constitution- Maßgabe ihrer eigenen verfas-
nelles respectives. 0 sungsmäßigen Verfahren. 

b) Les instruments de rati- b) Die Ratifikatiolllsurkun-
fication seront deposes aupres den sind beim Generaldirektor 
du Directeur general de l'Or- der OrO"anisation für Erzie­
ganisation des Nations Unies hung, Wisenschaft uhd Kultur 
pour l'education, la science et der Vereinten Nationen zu hin-
la oulture. terlegen. 

8. A dater' du jour de son 8. Vom Zeitpunkt seines In- .' 
entree en vigueur, le present krafttretens an steht das vor­
Protocole sera ouvert a l'ad- liegende Protokoll allen Staaten 
hesion de tous les Etats vises zum Beitritt offen, die in Zif­
au paragraphe 6, non signatai- fer 6 erwähnt sind und nicht 
res, de m~me qu'a eelle de tout unterzeichnet haben, sowie 
autre Etat 'invite a y adherer allen anderen Staaten, die von 
par le Conseil executif de l'Or- dem Exekutivrat der Organisa­
ganisation des Nations Unies tiol1l für Erziehung, Wissen­
pour l'education, la scienee et schaft und Kultur der Verein­
la culture. L'adhesion se fera par ten Nationen zum Beitritt ein­
le depbt d'un instrument d'ad- geladen werden. Der Beitrit~ 
hesion aupres du Directeur ge- erfolgt durch Hinterlegung 
neral de l'Organisation des einer Beitrittsurkunde beim 
Nations Unies pour l'education, Genera1diretor der Organisa­
la science et la eulture. tion für Erziehung, Wissen-

9. Les Etats vises aux para­
graphes 6 et 8 pourront, au 
moment de la signature, de la 
ratification ou de l'adhesion, 
declarer qu'ils ne seront pas l1es 
par les dispositions de la Partie I 
ou par cellesde la Partie II du 
present ·Protoeole. 

schaft und Kultur der Ver.ein- 0 

ten Nationen. 
9. Die in den Ziffern 6 rund 8 

genannten Staaten können bei 
der Unterzeichnung, der Rati­
fikation oder dem B'eitritt 'eine 
Erklärung ahgeben, na·ch der sie 
entweder durch die Bestim­
mungen in Abschnitt I oder die 
Bestimmungen in Abschnitt II 
des vorlieg·enden Protokolls 
nicht gebunden sind. 

10. (a) The present Protocol 10. a) Le present Protocole 10. a) Das vorliegende Proto-
shal·l enter into force three entrera en vigueur trois mois I koll tritt drei Monate nach 
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months after five instruments I apres que cinq instruments de Hinterlegung von fünf _ Ratifi­
of ratification have' been de- ratification auront ete deposes. kationsurkunden in Kraft. 
posited. 

(b) 'Thereafte~, it shall enter 
into force, for each High Con­
tracting Party, thre-e months 
after the deposit of itlS in­
strument of ratification or ac­
ceSSlOn. 

(c) The situations referred to 
in Articles 18 and 19 of the 
Convention for the Protection 
of Cultural Property in the 
Event of Armed Conflict, signed 
at The Hague on 14 May, 1954, 
shall give immediate effect tO 
ratifications and accessions de­
posited by the Parties to the 
conflict either hefore or after 
the beginning of hostilities or 
occupation. In such cases, the 
Din;ctor-General of the Uni ted 
Nations Educa tional, Scientific 
and Cultural Organization shaU 
transmit the communicati"ons 
referred to in paragraph 14 by 
the speediest method. 

i 

b) UIterieuremen t, il entrera 
,en vigueur, pour chaque Haute 
Partie contractante, trois mois 
apres le dep8t de son instru­
ment de ratification ou d'ad­
hesion. 

c) Les' situations p~evues aux 
articles 18 et 19 de la Conven­
ti on pour la protection des 
biens culturels en cas de conflit 
arme, signee a La Hay,e le 
14 mai 1954, donneront effet 
immediat aux ratifications et 
aux adhesions deposees par l'es 
Parties au conflit avant ou 
apres le debut des hostifites ou 
de l'occupation: Dans ces cas le 
Directeur general de l'Orga­
nisation des Natlons Unies pour 
l'education, la science et la cul­
ture fera, 'par la voie la plus 
rapide, les communications 
prevues au paragraphe 14~ 

b) Späterhin tritt ,es für jede 
Hohe Vertragspartei neun Mo~ 
nate nach Hinterlegung ihrer 
Ratifikationrs- oder Beitrittsur­
kunde in Kraft. 

c) Tritt die in Artikel 18 
und 19 der in Den Haag am 
14. Mai 1954 unterzeichneten 
Konvel1tion zUm Schutz von 
Kulturgut bei bewaffneten 
Konflikten vorgesehene Lage 
ein, so werden die vor oder 
nach Beginn der _ Feindseligkei­
ten oder der Besetzung hinter­
legten Ratifikations- oder Bei­
trittsurkundenl der an dem 
Konflikt beteiligten Parteien 
sofort wirksam. In diesen Fäl­
len macht der Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen auf dem 
schnellsten Wege di-e in Zif­
fer 14 vorgesehenen Mitteilun­
gen. 

11. (a) Each State Party to I 11. a) Les Etats parties au 11.· a) Jeder Staat, der mit 
the Protocol on the date of its Protocole a la date de son Inkrafttreten dieses Protokolls 
entry into force shall take all entree 'en vigueur prendront, Vertragspartei wird, hat binnen 
necessary measures to ensure its chacun en ce qui h~ concerne,sechs Monaten alle erforder­
e-ffective application within a toutes les mesures requises pour lichen Maßnahmen zu treffen, 
period of six months after such sa mise en application effective um seine wirksame Durchfüh-
entry into force. d'!ns undelai de six mois. rung zu gewährleiste_(1J. 

(b) This period shall he six b) Ce delai sera de six mois a h) Für diejenigen Staaten, 
months from the date of de- compter du dep8t de l'instru- die ihre Ratifikations- oder 
posit of the lnstuments of rati- ment de ratification ou d'ad- Beitrittsurkunden nach dem 
fication or accession for any hesion, pour tous les Etats qui Inkrafttreten des protokolls 
State which deposits its in- deposeraient leur instrument de h~nterlegen, beträgt die Frist 
strumentof ratification or ac- ratificition ou d'adhesion apres sechs Monate, vom Tage der 
cession after the date of the la date d"entree en vIgueur du I Hinterlegung der Ratifikations-
entry into force of the Proto- Protocole. ,oder Beitrittsurkunde an ge-

) col. I rechnet. -

12. Any High Contracting 12. Toute Haute Partie con­
Party may, at the time of rati- tractante pourra, au moment de 
fication or accession, or at any la ratificatioI1 ou de l'adhesion, 
time thereafter, declare by noti- ou atout moment ulterieur, 
fication addressed to the declarer par une notification 
Director-General of the United adressee au Directeur general de 
Nations Educational, Scientific l'Organisation des Nations 
and Cultural Organization, that Unies pour l'e-ducation, l'a 
the present Protocol shall ex- scit;nce et la culture que le 
tend to all or any of the terri- present Protocole s'etendra a 
tories for ·whose international l'ensemble ou a l'un quelconque 
relations it is reponsible. The i des territoires dont Elle assure 

12. Jede der Hohen Vertrags­
parteien kann bei der Ratifi­
zierung oder beim Beitritt oder 
zu jedem späteren Zeitpunkt 
dul'ch Notifikation an den Ge­
neraldirektor der Organisation 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur der Vereiruten Natio­
nen erklären, daß dies-es Proto­
koll sich auf alle oder einige der 
Gebiete erstreckt, -deren inter­
nationale Beziehungen sIe 
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said notification. sha,ll take effect les relations internationales. 
three morrths after the date of Ladite notification prendra effet 
its receipt. trois mois apres la date de sa 

13. (a) Each High Contracting 
Party may denounce the present 
Protocol, on its own 'behalf, or 
on" behalf of any territory for 
whose international relations it 
is responsible. 

(b) The denunciation shall 
be notified by an instrument in 
wntmg, deposited with the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

(c) The denunciation shaU 
take effect one year after receipt 
of the instrument of denunci­
ation. Howev.er,if, on the ex­
piry of this period, the denoun­
cing Party is involved in an 
armed conflict, the denun­
ciation shall not take effe-et 
until the end of hostilities, or 
until the operations of repatri­
ating yultural property are com­
·pleted, whichever is the later. 

14. The Director-General of 
the Uni ted Nations Educational, 
Scientific and CulturaI Organi­
zation "shall inform the States 
referred to in paragraphs 6 
and 8, as weIl as the United 
Nations, of the deposit of all 
the instruments of ratification, 
accession or acceptance provided 
for in paragraphs 7, 8 and 15 
and the notifications and denun­
ciations provided for r.especti­
vely in paragraphs 12 and 13. 

15. Ca) The present Protocol 
may be revised if revision is 
requested by more than .one­
third of the High Contracting 
Parties. 

(b) The Director-General of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation shall convene a Con­
ference for this purpos.e. 

reception. 
"13. a) Chacune des Hautes 

Parties contractantes aura 1'a 
faculte de denoncer le present 
Protocole en son nom propre 
ou au nom de tout territoire 
dont Elle assure les relations 
internationales. 

b) La denonciation sera noti­
fiee par un instrument ecrit 
depose aupres du Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture. 

c) La denonciation prendra 
effet une annee apres reception 
de l'instrument de denonciation. 
Si toutefois, au moment de 
l'expiration de oette annee, la 
Partie denons;ante se trouve 
impliquee dans un conflit arme, 
l'effet de la denonciation de­
meurera suspendu jusqu'a la fin 
des hostilites et en tout cas 
aussi longtemps que les opera­
tions de rapatriement des biens 
cultuie1s ne seront l?as te~-. , 
mmees. 

14. Le Directeur general de 
l'Organisation des Nations 
"Unies pour l'ed:ucation, la 
science et Ia culture informera 
les Etats vises aux paragraphes 6 
et 8, ainsi que l'Organisation 
des Nations Unies, du depbt de 
tous les instruments de ratifi­
cation, d'adhesion ou d'accep­
tation mentionnes aux para­
graphes 7, 8 et 15 de m~me que 
des notifications et denoncia-
tions respectivem.ent prcvues 
aux paragraphes 12 et 13. 

15. a) Le present Protocole 
peut &rre revise si la revision 
en est demand~e par" plus d'un 
tiers des Hautes Parties con­
tractantes. 

b) Le Directeur general de 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la 
science et la culture convoque 
une conference a cette fin. 

(c) Amendments to the pres-c) Les amendements au 
ent Protocol shall enter into present Protocole n'entreront 

43 

wahrnimmt. Diese Notifikation 
wird drei Monate nadl dem 
Tage ihres Eingangs wirksam. 

13. a) Jede der Hohen Ver­
tragsparteien kann dieses Proto­
koll für sich selbst oder für 
Gebiete, deren internationale 
Beziehungen sIe wahrnimmt, 
kündigen. 

b) Die Kündigung hat durch 
schriftliche Erklärung zu erfOl­
gen, die beim Generaldirektor 
der Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereinten Nationen zu hinter­
legen ist. 

c) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang der Kündi­
gungsurkunde wirksam. Ist je­
dnch die kündigende Partei 
beim Ablauf dieser Frist in 
einen bewaffneten Konflikt ver~ 
wickelt, so wird die Kündigung 
erst nach Beendigung der Feind­
seligkeiten oder nach Abschluß 
der Rückführung des Kultur­
guts wirksam, je nachdem, wel­
cher Zeitpumkt der spätere ist. 

14. Der Generaldirekto,r der 
Organisation für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur der 
Vereint~n Nationen benach­
richtigt die in den Ziffern 6 
und 8 bezeichneten Staaten und 
die Vereinten Nationen von 
der Hinterlegung aller in Zif­
fer 7, 8 und 15 vnrgesehenen 
Ratifikatinns-und Beitrittsur­
kunden oder Annahmeerklärun­
gen ·sowie von den' in Ziffer 12 
und 13 vorgesehenen Notifi.k~­
tionen und. Kündigungen. 

15. a) Das vorlieg.ende Pro­
tokoll kann abgeändert werden, 
wenn die Abänderung von 
mehr als einem Drittel der 
Hohen Vertragsparteien ver­
langt wird. 

b) Zu' diesem Zweck hat der 
Generaldirektor der Organisa­
tion für Erziehung, Wissen­
s·chaft und Kultur der Vereinten 
Nationen eine Konferenz einzu­
berufen. 

c) Abänderungen des vorlic:.. 
genden Protokolls treten erst in 
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force only after they have been 
unanimously adopted by the 
High Contracting Parties re­
presented at the Conference and 
accepted by each of the High 
Contracting Parties. 

en vlgueur qu'apres aVOlr ete I' Kraft, wenn sie von den auf 
adoptes a l'unanimite par les der Konferenz vertretenen Ho­
Hautes Parties contractantes hen Vertragsparteien einstim­
representees a la Conference et mig beschlossen und ~on allen 
avoir ete acceptes par chacune Hohen Vertragsparteien ange­
des Hautes Parties con- nommen worden sind. 
tractantes. 

(d} Acceptance by the High d) L'acceptation par les 
Contracting Parties of aml~nd- Hautes Paities contractantes des 
rrient:s to the present Protocol, amendements au present Proto­
which have been adopted by the ! cole qui auront ete adoptes par 
Conference mentioned in sub-I ra conference. visee aux alineas 
paragraphs .(b) and (c), shall i b) et c), s'effectuera par le 
be effected by the deposit of a ,dep<)t d'un instrument formel 
formal instrument with the aupres du Directeur general de 
Director-General of the United 11'0rganisation des Nations Up.ies 
Nations Educational, Scientific pour 1'6ducation, Ia science et 
and C~ltural Organization. la culture. 

(e) After the entry into force e) Apres l'entree en vigueur 
of amendments to the present d'amendements au present Pro­
P~o~ocol, only the text of the I tocole, seul le tex~e ainsi mo­
saJd Protocol thus amended I difie dudit Protocole restera 
shall remain open for ratifi- ouvert a la ratification ou a 
cation or accession, l'adhesion. 

In -accordance with· Ar- Conformement a l'articl'e 102 
tide 102 of the Charter of the de la Charte des Nations Unies, 
United Nations, the present le present Protocole sera en­
Protocol shall be registered with registre au .Secretariat des Na­
the Secretariat of the United tions Unies a la requ&t.e du Di­
Nations at the request of the recteur.general de l'Organisation 
Director-General of the Uni ted des Nations Unies pour l'educa­
Nations Educational, Scientific tion, la science et la cultuf'e. 
and Cultural Organization: 

In faith whereof the under­
signed, duly authorized, have 
signed the present Protocol. 

En foi de quoi les soussignes 
dl1ment autorises ont signe le 
present Protocole. 

d) Die Annahme von Abän­
derungen des vorliegenden Pro­
tokolls, die von der in Ab­
satz b) und c) erwähnten Konfe­
renz beschlossen worden sind 
durch die Hohen Vertragspar­
teien, erfolgt durch Hinterle­
gurug einer formellen Erklärung 
beim Generaldirektor der Or­
ganisation für Erziehung, Wis­
senschaft und Kultur der Ver­
einten Nationen. 

e) Nach dem Inkrafttreten 
von Abänderungen dieses Pro­
tokolls steht nur der so abge­
änderte Text des vorliegenden 
Protokolls zur Ratifikation od cr 
zum Beitritt offen. 

Gemäß Artikel 102 der Sat­
z~ng der Vereinten Nationen 
wird das vorliegende Protokoll 
auf Ersuchen des Gerueraldirek­
tors der Organisation für Er-. 
ziehung, Wissenschaft und Kul­
tur der Vereinten Nationen 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen ·eingetragen. 

Zu Urkund dessen haben die 
ordnungsgemäß bevollmä·ch tig­
ten Unterzeichneten das vor­
liegende Protokoll unterschrie-
ben. 

Done at The Hague, this Fait a La Haye, Ie 14 mai Geschehen zu Den Haag, am 
fourteenth day of May, 1954, 1954, en anglais, en espagnol, en '14. Mai 1954, in englischer, 
in Eng:lish, French, Russian and frans;ais et en russe, les quatre französischer, russischer und 
Spanish, the four texts being textes faisant egalement foi, en ,spanischer Sprache, wobei alle 
e,qually auth'oritative, in a single un seul exemplaire qui sera vier Texte in gleicher Weise 
copy which shall be deposited depose dans les archives de maßgeblich sirud, in einem ein­
in the archives of the United I'Organisation des Nations zigen Exemplar, das in den Ar­
Nations Educational, Scientlfic, Unies pour l'education, la chiven der Organisation für Er­
and Cultural Organization, and science et la culture, et dont ziehung, Wissenschaft und Kul­
certified true copies of which des copies certifiees conformes tur der Vereinten Nationen 
shall be delivered to all the seront remises a tous les Etats hinterlegt wird. Beglaubigte 
States referred to in para- vises aux paragraphes 6 et 8, Ausfertigungen desselben wer­
graphs 6 and 8 as weIl as to ainsi qu'a l'Organisation des den allen in den Ziffern 6 und 
the United Nations. Nations Unies. ' 8 bezeichneten Staaten sowie 

den Vereinten Nationen über­
mittelt. 
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Erläuternde Bemerkung-en 
'. a) Im ;Jllgemeinen: 

Am 14. Mai 1954 wurden von den Vertretern 
von 44 Mitgliedstaaten der UNESCO in Den Haag 
die 'Konvention zum Schutze von Kulturgut bei 
bewaffneten Konflikten, die Durchführungs­
bestimmungen zu dieser Konvention, ein Proto­
koll zu dieser K~nvention sowie drei einschlä­
gige Resolutionen unterzeichnet. Bis zum 31. De­
zember 1954 lag die Konvention für alle zu der 
vorangegangenen Haager Konferenz eingela­
denen Staaten zur Unterzeichnung auf; von 
dieser Möglichkeit hat unter anderen die Re­
publik österreich innerhalb offener Frist Ge­
brauch gemacht und ist dadurch Signatarstaat 
,der Konvention geworden. 

Für die Signatarstaaten tritt die Konvention 
drei Monate nach Hinterlegung ihrer Ratifika­
tionsurkunde, für andere (in den Artikeln 30 
und 32 näher umschriebene) Staaten drei Mo­
nate nach Hinterlegung ihrer Beitrittserklärung 
in Kraft. Seit seiner Unterzeichnung ist das Ab­
kommen für bisher 43 Staaten durch Ratifika­
tion beziehungsweise Beitritt in Kraft getreten, 
unter anderen (in zeitl~cher Reihenfolge): 

Jugoslawien, Ungarn, Polen, Bulgarien, So­
wjetunion, Ukraine, Weißrußland, Frankreich, 
Tschechoslowakei, Heiliger Stuhl, Rumänien, 
Italien, Niederlande, Spanien" Belgien und 
Schweden. 

Von den Signatarstaaten haben bisher nicht 
ratifiziert unter anderen die Bundesrepublnk 
Deutschland und die Republik österreich. 

Das vom Bundesministerium für Unterricht 
eingeleitete Vorverfahren, in welchem dem Bun­
deskanzleramt ~ Verfassungsdienst sowie den 
Bundesministerien für Auswärtige Angelegen­
heiten, für Finanzen, für Handel und Wiederauf­
bau, für Inneres, für Justiz und für Landes­
verteidigung und schließlich den Kmtern 
al1er Landesregierungen Gelegenheit zur Stel­
lungnahme geboten wurde, hat ergeben, 

1. daß von keiner Seite Einwendungen gegen 
die Ratifikation der gegenständlichen Konvention 
erhoben worden sind, die ihrer Behandlung durch 
die verfassungsmäßig zuständigen Organe der 
Republik österreich entgegenstünden, 

2. daß die Konvention gesetzällldernden Cha­
rakter hat und ihre Ratifikation daher zu ihrer 
Gültigkeit der Genehmigung dur,ch den Na­
tionalrat bedarf, auf dessen Genehmigungs­
beschluß im Hinblick auf den auch verfassungs­
ändernden Charakter der Konvention die Be­
stimmungen des Artikels 44 Absatz 1 Bundes­
Verfas'sungsgesetz sinngemäß' anzuwenden sein 
w.erden, und daß 

3. nach dem Wirksamwerden der Konvention 
für deru Bereich der innerstaatlichen Rechts­
ordnung die ·erforderlichen Durchführungs­
bestimmungen zu treffen sein werden. 

Der gesetzändernde Charakter der Konven­
tion ist schon allein deshalb festzustellen, weil 
durchgehend eine Bindung österreichs, insbeson­
dere aber des österreichischen Gesetzgebers, der 
unterzeich'neten Konvention für den innerstaat­
lichen Rechtsbereich in vollem Umfange Geltung 
zu verschaffen, vorgesehen ist. Das Abkommen 
ist aber auch im Hinblick auf seinen Artikel 28 
gesetzändernd, da nach dieser Bestimmung auch 
Ausländer wegen im Ausland begangener Straf­
taten (unter Umständen auch wegen über­
tretungen) der österreichischen Gerichtsbarkeit 
unterliegen würden, und zwar wohl primär und 
nicht über den Umweg des § 40 Strafgesetz. 
Der verfassungsändernde Charakter der Kon­
vention resultiert daraus, daß di,e in Ar­
tikel 6 Abs. 3 und Artikel 17 Abs. 3 der Aus­
führungsbes~immungen enthaltene Regelung 
eine Einschränkung der nationalen Souveränität 
infolge der Kontrolltätigkeit fremder Organe 
auf österreichischem Gebiet darstellt. 

Zur Begründung der Notwendigkeit der Rati­
fikation dieses Abkommens durch die Republik 
österrei,cl1 genügt es, auf die Ausführungen in 
der Präambel der Konvention hinzuweisen, 
wonach die Erfahrung gezeigt hat, "daß während 
der letzten bewaffneten Konflikte 'das Kulturgut 
ernsten Schaden gelitten hat und infolge der 
Kriegstechnik in zunehmendem Maße der Ver­
nichtungsgefahr ausgesetzt ist"; wonach weiters 
feststeht, "daß jede Schädigung von Kulturgut, 
gleichgültig welchem Volke es gehört, eine 
Schädigung des kulturellen Erbes der ganzen 
Menschheit bedeutet, weil jedes Volk seinen 
Beitrag zur Kultur der Welt leistet", und "daß 
die Erhaltun:g des kulturellen Erbes für alle 
Völker der Welt von großer Bedeutung und es 
wesentlich ist, dieses Erbe unter internationalen 
Schutz zu stellen"; wonach schließlich der über­
zeugung Ausdruck verliehen wif1d, "daß dieser 
Schutz nur dann wir~sam sein kann, wenn 
sowohl nationale als auch internationale Maß­
nahmen ergriffen werden, um ihn schon in Frie­
denszeiten zu organisieren". Diese Grundsätze 
haben auch für österreich als neutralen Staat 
volle Geltung. 

Zu erwähnen ist noch, daß die Konvention in 
vier authentischen Texten (in englischer, spani­
sCher, französischer und russischer Sprache) 
unterzeichnet worden ist und daß die vorliegende 
übersetzung ins Deutsche auf eine in der Bun~ 
desrepublik Deutschland angefertigte und den 
österreichischen Behörden im Wege der UNESCO 
zur Verfügung gestellte übersetzung zurückgeht, 

'die von der übersetzungsstelle des _Bundeskanz­
leramtes und vom Bundesministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten durchgesehen und 
erforderlichenfalls redigiert wurde .. 
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b) Zu den einzelnen Bestimmungen: Die Artikel 8 bis 11 (Kapitel 11) regeln den 

Das Vertragswerk gliedert sich in drei Teile: "Sondersdmtz". 
1. die Konvention zum Schutze 'von Kultur~ Artikel 8 sieht vor, ,daß eine begrenzte Zahl 

gut bei be,vaffl1leten Konflikten selbst, , von Bergungsorten, Denkmalsorten (Artikel 1) 
2. die Ausführungsbestimmungen für d' I und anderen unbeweglichen Kulturgütern unter 

Konvention und lese Sonderschutz gestellt werden kann; Voraus-
setzung ist 

3. das Protokoll. 
a) ausreichende. Ehtfernung von' Industrie-

ad 1. (Konvention): 
orten oder einem militärischen Ziel, 

b) daß diese Kulturgüter nicht zu militäri-
In der Präambel werden die Gründe zu sam- , schen Zwed{en verwendet werden.' 

mengefaßt, die die Vertragsparteien zur Errich-
tung der Konvention bewogen, und die Prin- In der Folge werden die Voraussetzungen für 
.. kl die Gewährung des Sondersehutzes näher um-Zlplen er ärt, die sie bei der Vertragserrichtung 

_ geleistet haben. schrieben; die _ Verleihung des Sonderschutz'es 
. . . '. erfolgt durch Eintragung in ein Register (siehe 

DIe ArtIkel 1 bIs 7 (KapItel I) enthalten die dazu Artikel 12 bis 16 der Ausführungsbestim-
allgemeinen Schutzbestimmungen. I mungen). ' 

Artikel 1 definiert den Begriff des Kultur- I Gemäß Artikel 9 verpflichten sich die Ver­
guts im Sinne der Konvention; drei Gruppen I tragspaneien, die Unverlet:zlichkeit des unter 
werden festgelegt: Sonderschutz stehenden Kulturguts zu gewähr-

a) bewegliches oder unbewegliches Gut, das Ileist:n (siehe dazu auch Artikel 11 der Kon­
für das Erbe all e r V ö I k e r von großer vennon). 
Bedeutung ist; I Artikel 10 bestimmt, daß das unter Sonder-

b) Bauten, die der Erhaltung oder Ausstellung schutz stehende Kulturgut zu kennzeichnen ist. 

solchen Gutes dienen; Artikel 11 ermöglicht die Aufhebung der Un-
c) Orte, die in beträchtlichem Umfange 'sol- verletzlichkeit (Artikel 9) unter gewissen relativ 

ches Gut enthalten (Denkmalsorte). eng umschrieben-en Voraussetzungen. 

Artikel 2 gliedert den Schutz in Sicherung Die Artik~l 12 bis 14 (Kapitel III) behanldeln 
(Artikel 3) und Respekti'etung (Artikel 4) solchen den Transport von Kulturgut. 
Gutes. 

Artikel 12 e,rmögiicht es, Transporte (Ver-
Artikel 3: Die Vertragsparteien verpflichten lagerungen) von Kulturgut in einem bestimmten 

sich, in Friedenszeiten die geeigneten Maß- Verfahren unter Sonderschutz zu stell~n. 
nahmen zur Sicherung des auf ihrem Gebiet 
befindlichen Kulturguts zu treffen. 

Artikel 4: Sie verpflichten sich auch zur 
Respektierung solchen Gutes auf eigeruem und 
fremdem Gebiet durch Unterlassung seiner Be­
nützung zu (militärischen) Zwed\.en beziehungs­
weise durch Unterlassung feindseliger Hand­
lungen; zu beachten ist, daß diese Verpflichtun­
gen (nur) dann nicht bindend sind, wenn die 
militärische Notwendigkeit dies zwingend erfor­
dert. Die Vertragsparteien verpflichten sich 
ferner, Plünderungen und dergleichen von Kul­
turgut zu verhindern und Repressalien gegen 
solches Gut zu unterlassen. 

Artikel 5 regelt die Verhältnisse im Falle 
einer Besetzung; bemerkenswert ist, daß nach 
Möglichkeit die nationalen Behörden des 
besetzten Gebietes bei der Erhaltung und Siche­
rung seines Kulturguts zu unterstützen sind. 

Artikel 6 sieht vor, daß Kulturgut nach einem 
bestimmten Verfahren gekennzeichnet werden 
kann. 

Artikel 7 verpflichtet die Vertragsparteien zur 
Erlassung entsprechender militärischer Dienst­
vors-chriften und zur Bereitst~llung von ent­
sprechendem Fachpersonal bei den militärischen 
Dienststellen schon in Friedenszeiten. 

Artikel 13 gibt die Möglichkeit, unter ge­
wissen Umständen den Schutz des Artikels 12 
auch ohne vorangegangenes Verfahren in An­
spruch zu nehmen. 

Gemäß Artikel 14 können Transporte im 
Sinne der Artikel 12 und 13 (unld zwar sowohl 
das transportierte ~ulturgut als auch die 
Transportmittel) nicht beschlagnahmt werden. 

Artikel 15 (entspricht dem Kapitel IV) ver­
pflichtet die Vertragsparteien zur Respektierun'5 
des mit dem Schutz von Kulturgut betrauten 
Personals. 

Die Artikel 16 und 17 (Kapitel V) enthalten 
Bestimmungen über das Kennzeichen für Kul-
turgut. 

Artikel 16 beschreibt das Kennzeichen. Diese 
Beschreibung kann wie folgt zusammengefaßt 
werden: In einem unten spitz zulaufenden blauen· 
Schild von den Seitenrändern ausgehend zwei 
mit den Spitzen einander berührende weiße 
Dreied\.e. 

Artikel 17 regelt die Verwendung des Kenn­
zeichens: in dreifacher Wiederholung darf es 
nUr für Kuhurg;ut unter Sonderschutz und im 
gleichen Umfange gesc.hützte Gegenstände ver­
wendet werden, in einfacher Form für anderes 
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Kulturgut, für die Kennzeichnung des Personals 
und sein,er Ausweise. 

Die Artikel 18 und 19 (Kapitel VI) umschrei­
ben de'n Anwendungsbereich der Konveni:iön. 

Artikel 18 sieht vor, daß die Konvention 
zwischen den Vertragsparteien im Falle eines 
erklärten Krieges, eines anderen bewaffneten 
Konfliktes und im Falle der Besetzung anwend­
bar wird. 

Artikel 19 verpflichtet die in ein~m bewaff­
neten Konflikt, der keinen internationalen Cha­
rakter hat, verwickelten Part,ejen' mindestens 
ZU'f Respektierung von Kulturgut. 

Die Artikel 20 bis 28 (Kapitel VII) regeln die 
Durchführung der Konvention. 

Artikel 20 verweist auf die einen Bestandteil 
der Konvention bildenden Ausführungsbestim­
mungen. 

Artikel 21 regelt die Stellung der Schutz­
mächte. 

Artikel 22 enthält Bestimmun'gen über das 
Schlichtungsverfahren, das unter Mitwirkung 
der Schutzmächte zur Beilegung von Meinungs" 
vers·chiedenheiten über die Anwendung oder 
über die Auslegull'g det· Konvention dient. 

Artikel 23 ermöglicht es den Vertragsparteien, 
tech.nische Unterstützung der Unesco im Rah­
men der Anwendung der Konvention anZufor­
dern. 

Artikel 24 gestattet es ,den Vertragsparteien, 
Son,dervereinbaru!lgen zu treffen, durch die aber 
der Schutz nicht verringert werden d:l,rf. 

Artikel 25 verpflichtet die Vertragsparteien 
zur Verbreitung der Grundsätze der Konvention 
unter der Bevölkerung, insbesondere aber unter 
den Streitkräften und bei dem mit dem Schutz 
von Kulturgut betrauten Per~onal. 

Artikel 26 hat den Austausch der amtlichen 
übersetzungen unter den Mitgliedstaaten und 
die Berichterstattung über die von ihnen ge­
troffenen Maßnahme'n an den Generaldirektor 
der UNESCO zum Gegenstand. 

Artikel 27 regelt die Vora'ussetzungen für die 
Einberufung von Tagungen der Vertrags­
parteien. 

Gemäß Artikel 28 verpflichten sich die Ver­
tragsparteien, im Rahmen ihrer Strafgerichts­
barkeit alle erforderlichen: Maßnahmen zu 
treffen, um Pe~sönen jeder Staatsangehörigkeit, 
die sich einer Verletzung dieser Konvention 
schuldig machen oder den Befehl zu einer solchen 
geben, zu verfolgen und strafrechtlich oder 
disziplinär zu bestrafen. Dieser Bestimmung 
kommt für den Bereich der innerstaatlichen 
österreichischen Rechtsordnung gesetzändernde 
Wirkung zu [siehe Abschnitt a) allgemeine Be­
merkungen]. 
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Die Artikel 29 bis 40 bilden die Schlußbestim­
mungen der Konvention. 

Artikel 29 nennt die vier in gleicher Weise 
maßgebenden Sprachen (Englisch, Spanisch, 
Französisch Und Russisch), in denen die Kon­
vention abgefaßt ist. 

Artikel 30 sieht vor, daß bis Zium 31. Dezem­
ber 1954 alle zu der der Unterzeichnung des 
Abkommens vorangegangenen Haager Kon­
ferenz eingeladenen Staaten die Konvention 
unterzeichnern können. Von dieser Bestimmung 
hat österreich seinerzeit innerhalb offener Frist 
Gebrauch gemacht. 

Artikel 31 bestimmt, daß die Konvention der 
Ratifikation durch die Unterzeichnerstaaten 
bedarf und daß die Ratifikationsurkunden beim 
Generaldirektor der UNESCO zu hinterlegen 
sind. 

Artikel 32 ermöglicht es allen Staaten, die zu 
der Haager Konferenz eingeladen worden waren, 
aber nichtunter4eichnet haben, und allen 
Sta,anen, die vom Exekutivrat der UNESCO dazu 
eingdaden werden, dem Abkommen durch Hin-, 
terlegung einer Beitrittsurkunde beim General­
direktor der UNESCO beizutreten. 

Auf Grund des Artikels 33, wonach die Kon­
vention drei Monate nach Hinterlegung von' 
fünf Ratifikationsurkunden in Kraft tritt, ist die 
Konvention am 7. August 1956 in Kraft ge­
treten; in diesem Artikel wird weiters festge­
legt, daß die Konvention späterhin für jede 
Vertragspartei drei Monate nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikations- oder Beitrittserklärung in 
Kraft tritt; schließlich wird die Wirksamkeit der 
vor oder nach Beginn eines erklärten Krieges 
oder eines bewaffneten° Konfliktes hinterlegten 
:R.atifikations- oder Beitrittserklärungen ge­
regelt: 

Artikel 34 verpflichtet die Vertragsstaaten, 
alle zur Gewährleistung einer wirksamen Durch­
führung der Konvention erförderlichen Maß­
n·ahmen bi'nn'en sechs Monate'n ab dem Inkraft­
treten der Konvention beziehUngsweise vom Tag 
der Hinterlegung der Ratifikations- oder Bei-. 
trittsurkunde an gerechnet, zu treffen. 

Artikel 35 ermöglicht es jeder Vertragspartei, 
durch Notifikation an den Generaldirektor der 
UNESCO den Geltungsbereich der KonventIOn 
auf Gebiete zu erstrecken,' deren internationale 
Beziehungen sie wahrnimmt. ' 

Artikel 36 enthält Abg~enzungen gegenüber 
anderen internationalen Abkommen. 

Artikel 37 regelt das Kündigungsrecht der 
Vertragsparteien und die Wirksamkeit von 
Kündigungen. 

Artikel 38 verpflichtet den Generaldirektor 
der UNESCO, alle Ratifikationen, Beitritte und 
anderen. Veränderungen hinsichtlich des Mitglie-, 
derstandes des Abkommens den Signatarstaaten 
und den zur Haager Konferenz eingeladenen ' 
Staaten mitzuteilen. 
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Artikel 39 enthält Bestimmungen über' die 
Abänderung der Konvention und ihrer Aus­
führungsbestimmungen. 

Artikel 40 besagt, daß die Konvention beim 
Sekretariat der Organisation der Vereinten 
Nationen eingetragen wil'd. 

ad 2. Ausführungsbestimmungen: 

,Die Artikel 1 bis 10 (Kapitel I) behandeln 
die Überwachung der Einhaltung der B,estim­
mu:ngen der Konvention. 

Artikel 1 besagt, daß die von den Vertrags­
parteien als dafür geeignet benannten "General­
kommissäre für Kulturgut" in - ein interna­
tionales Personenregister eingetragen werden. 

Artikel 2 regelt die Organisation der über­
wachung: Sobald eine Vertragspartei in einen 
bewaffneten Konflikt verwickelt wird, ernennt 
sie einen Vertreter für das auf ihrem Gebiet 
befindliche Kulturgut; eb enlS 0 ernennt die 
Schutzmacht der gegneris,chen Partei bei der Ver­
tragspartei einen Delegierten; und schließlich 
'wird bei der Vertragspartei ein Generalkom­
missär für Kulturgut ernannt (Artikel 4 der 
Ausführungsbestimmungen). 
, Artikel 3 regelt die Ernennung von Dele­
gierten der Schutzmächte. 

Artikel 4 regelt die Bestellung des General­
kommissärs für Kulturgut, die einvernehmlich 
beziehungsweise mangels Einvernehmens durch 
den Präsidenten des internatiollJalen Gerichts-
hofes erfolgt. . 

Artikel 5 umschreibt ihren Aufgabenkreis. 
Artikel 6 umschreibt den Aufgabenkreis des 

Generalkommissärs, der im wesentlichen die 
überwachung der Einhaltung oer Bestimmungen 
der Konvention durch die Vertragspartei, bei 
der er bestellt ist, umfaßt. 

Artikel 7 ermöglicht es dem Generalkom­
missär, die Bestellung eines Inspektors zur 
Durchführung eines Sonderauftrages und die' 
Beiziehung von Sachverständigen zu verlangen. 

Artikel 8 umgrenzt die Befugnisse des Gene­
ralkommissärs, der Delegierten der Schutzmächte, 
der Inspektoren und der Sachverständigen. 

Artikel 9 trifft Bestimmungen für den Fall 
des Fehlens einer Schutzmacht. 

Artikc:l 10 über die Tragung der Kosten (Be­
soldung und Expc:;nsen) der überwachungs-

internationale Register (vgl. Artikel 8 der Kon­
venti~n). 

Artikel 13 legt die Erfordernisse für Anträg(' 
der Vertragsparteien auf Eintragung von Ber­
gungsorten, Denkmalsorten oder sonstigem unbe­
weglichen Kulturgut in das internationale Re­
gister fest. 

Artikel 14 gibt den Vertragsparteien das 
Recht, gegen die Eintragung vonl Kulturgut in 
das internationale Register Einspruch zu erheben, 
und regelt das Ein~pruchsverfahren. 

Artikel 1~ regelt die Vornahme der Eintra­
gung durch den Generaldirektor der UNESCO, 

Artikel 16 die Str:eichurig von Eintragungen. 
Die Artikel 17 bis 19 (Kapitel III der Aus­

führungsbestimmungen) führen die Bestimmun­
gen über den Schutz der Transporte von Kultur­
gut (Kapitel III der Konvention) näher aus. 

Artikel 17 regelt das Verfahren zur Erlangunlg 
der Unverletzlichkeit von Transporten. 

Artikel 18 trifft zusätzliche Bestimmungen für 
den Transport von Kulturgut ins Ausl<1;nd. ' 

Artikel 19 trifft Sonderbestimmuugen für den 
Fall, daß eine Vertrags partei, die ,das Gebiet 
einer anderen Vertragspartei .besetzt hält, Kultur­
gut innerhalb des besetzten Gebietes verlagert. 

Die Artikel 20 und 21 (Kapitel IV der Aus­
führungsbestimmungen) führen die Bestimmun­
genüber das Kennzeichen (Kapitel V der Kon­
vention) .näher aus. 

Artikel 20 regelt die Art der Anbringung und 
die Frage der Sichtbarkeit des Kennzeichens. 

Artikel 21 eInhält Bestimmungen über die 
Kennzeichnung der mit Aufgaben der über­
wachung beauftragten Personen und des mit dem 
Schutz von Kulturgütern betrauten Personals. 

ad 3. Protokoll: 

Abschnitt I (Z. 1 bis 4) -des Protokolls 
besagt im' wesentlichen, daß sich die Vertrags­
parteien verpflichten, 

die Ausfuhr von Kulturgut aus' den von ihnen 
besetzten Gebieten zu verhindern, 

dennoch in ihr Gebiet eingeführtes Kulturgut 
in Gewahrsam zu nehmen und 

Kulturgut, das dennoch aus dem besetzten Ge­
biet ausgeführt worden war, zurückzugeben, 
wobei der gutgläubige Besitzer zu entschädigen 
ist. 

Abschnitt 11 (das ist Z. 5) des Protokolls be-
organe. d b" sagt~ daß Kulturgut aus em Ge let einer Ver-

Die Artikel 11 bis 16 (Kapitel lIder Aus- t'fagspartei, das von dieser im Gebiet einer 
führungsbestimmungen) führen die Bestiinmun- anderen Vertragspartei deponiert wurde, nach 
gen über den Sonderschutz (Kapitel lIder Kon- Beendigung der Feindseligkeiten zurückzugeben 
vention) näher aus.' , 1st. 

Artikel 11 ermöglicht es den Vertragsparteien, Abschnitt III (Z. 6 bis 15) des Protokolls 
während eines bewaffneten Konfliktes· den Son-' regelt die RatifikatiollJ und den Beitritt zum 
derschutz auch für "improvisierte Bergungsorte" Protokoll dessen Wirksamwerden seine wirk- . 
zu erwirken. same Du;chführung durch die Ve;tragsparteien, 

Artikel 12 beschreibt das für die Eintragung I die Ausdehnung seines Geltungsbereiches, seine 
von Kulturgütern unter Sonderschutz bestimmte Kündigung und Abänderung. 
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